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Вступ

Рівень мовної культури людини є важливим показником її моральної вихованості та успішності. Високий рівень культури мовлення, спілкування – одна з основних якостей, необхідних людині в будь-якій ситуації, в навчальній, професійній, дозвіллєвій діяльності. У зв’язку з цим одне з головних завдань вищої освіти – це виховання національної еліти у сфері науки, освіти, мистецтва, культури та державного управління. 
Актуальність вивчення проблеми фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів обумовлена наступним протиріччям: нагальною потребою в грамотних фахівцях, здатних вирішувати складні сучасні комунікативні завдання, і різким падінням рівня мовної культури і грамотності випускників вищих навчальних закладів.

Для успішного розв’язання цієї проблеми необхідні фахівці, які б добре володіли українською мовою взагалі, й професійним мовленням зокрема. Тому нині, як ніколи, система освіти потребує нових підходів щодо підготовки майбутніх спеціалістів, задіяних у сферах економіки, політики, державного управління, які володіють теоретичними знаннями з фаху і практичними уміннями професійного спілкування. 

У вищих навчальних закладах освіти українська мова є не лише навчальною дисципліною, а й засобом вивчення спеціальних дисциплін. Оволодіння досконалим професійним мовленням допоможе майбутньому фахівцеві стати кваліфікованим спеціалістом. Задоволення комунікативних потреб у різноманітних сферах професійної діяльності вимагає від майбутнього спеціаліста оволодіння навичками спілкування мовою фаху. Відомо, що недостатній рівень професійного мовлення гальмує процес адаптації фахівця і позначається на якості виконуваної ним роботи.

Питання культури мови та мовлення активно обговорюються у наукових кругах останні десятиліття. Серед мовознавців, які присвятили свої дослідження вивченню даного питання слід відмітити праці Н.Д. Бабич, С.Я. Єрмоленко, А.П. Загнітко, І.Р. Домрачевої, Ю.М. Короткової, В.Я. Мельничайко, М.І. Пентилюк, Т.Г. Полухтович, О.Д. Пономарьова та інш. Вивченню проблеми формування мовленнєвої культури студентів у сучасних умовах присвячено праці А.В. Бичок, Л.Л. Дикої, О.І. Козієвської, О.Є. Крсек, В.А. Лівенцової, В.О. Михайлюка, Ю.В. Петрожалко, Т.М. Сукаленко, О.С. Жежеря та інш. Проте більшість дослідників відзначають, що в даний час більшість випускників вищих навчальних закладів України характеризуються недостатнім рівнем володіння рідною мовою та невисокою культурою мовлення, у зв’язку з чим дана проблема не втрачає своєї актуальності та потребує подальших досліджень.

Об’єктом дослідження виступає процес фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів.

Предметом дослідження виступають педагогічні умови фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів.

Метою дослідження є вивчення теоретичних та практичних аспектів проблеми фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів.

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити ряд взаємопов’язаних завдань:

розкрити поняття та зміст мовленнєвої культури;

навести основні характеристика та параметри культури мовлення;

визначити особливості фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів;

провести аналіз рівня мовленнєвої культури студентів;

охарактеризувати педагогічні умови формування мовленнєвої культури студентів;

надати рекомендації щодо формування мовленнєвої культури студентів у навчальному процесі вузу.

Для досягнення поставленої мети та цілей дослідження були використані методи теоретичного аналізу та синтезу, індукції та дедукції, структурно-логічний метод, метод класифікації, педагогічний експеримент, моделювання, а також методи систематизації та наукового узагальнення.

Розділ 1. Теоретичні основи формування мовленнєвої культури студентів в сучасних умовах
1.1. Поняття та зміст мовленнєвої культури
Проблема мови і мовлення є однією з найважливіших і до кінця не з’ясованих у лінгвістиці. Ці поняття мають фундаментальне значення як для теорії мови, так і для її практичного вивчення. Слід наголосити, що у сучасній лінгвістиці не з’ясованим до кінця є питання про зв’язок мови і мовлення, зокрема має місце змішування цих понять.

Уперше проблема мови і мовлення була сформульована німецьким лінгвістом Вільгельмом фон Гумбольдтом (1767-1835), який розрізняв мову як «орган, що творить думку», і «мовленнєву діяльність», «процес мовлення» [16]. Практично мову і мовлення розрізняли уже такі видатні мовознавці як О.О.Потебня, І.О.Бодуен де Куртене, П.Ф.Фортунатов. Проте розгорнуте вчення про мову і мовлення належить швейцарському лінгвістові зі світовим ім’ям Фердинанду де Соссюру (1857-1913). 

Ф. де Соссюр протиставляє мову і мовлення у вигляді антиномії, характеризуючи ці поняття як різні явища, які не утворюють єдиного цілого. Дослідник визначав мову як систему знаків і правил їх комбінування, а мовлення – як використання знакової системи з метою спілкування. На його думку, єдине, що об’єднує ці два поняття, – це мовленнєва діяльність [70, с.118]. Єдність цих понять і їх антиномію у систематизованому вигляді подано на рис. 1.1. 


Рис. 1.1. Схема антиномії понять «мова» і «мовлення»
Подальші напрацювання з проблеми «мова і мовлення» знаходимо не тільки у лінгвістиці, а й у дослідженнях із суміжних галузей наук (психології, педагогіці, лінгводидактиці). Цієї проблеми торкалися С.Л.Рубінштейн, І.О.Синиця, О.О.Леонтьєв, Л.С.Виготський та ін. 

На противагу Ф. Де Соссюру ряд дослідників (Т.А. ван Дейк, Л.В. Щерба, О.С.Мельничук, М.П.Кочерган, та ін.) вважають, що поняття мова і мовлення становлять єдине діалектичне ціле і визначають мовлення як мову в дії.

З такої ж позиції виступає М.М.Кожина, визначаючи мовлення як закономірне функціонування мови; як мовленнєву сторону мови або суттєву властивість; як другу «половину» мови [28, с.25]. 

Б.М. Головін дещо суперечливо характеризує поняття мови і мовлення. Він визначає мову як «єдність двох комунікативних станів (мова і мовлення)» і як член опозиції цих двох станів [13, с.46]. 
Розрізняючи мову, мовлення і мовленнєву діяльність, О.О.Леонтьєв зазначає, що практичне володіння мовою завжди пов’язане з діяльністю людини. Фактично існує тричленна система: мова як предмет, мова як процес і мова як здатність [37, с.97].
Отже, мова – це духовне надбання народу, вона завжди виявляє себе у вигляді мовлення, за допомогою якого суспільство задовольняє свої комунікативні потреби. Мовлення – це функціональна дійсність мови в усіх її матеріальних і ситуативних формах. 

На основі досліджень можна визначити основні ознаки мови і мовлення див. табл. 1.1. 

Таблиця 1.1

Трактування понять «мова» і «мовлення»
	МОВА
	МОВЛЕННЯ

	· Сукупність довільно відтворюваних загальноприйнятих у межах одного суспільства звукових знаків для об’єктивно існуючих явищ і понять, а також загальноприйнятих правил їх комбінування у процесі вираження думок [68, с.768]
	· Спілкування людей між собою за допомогою мови, мовна діяльність [68,с.770]

	· Основний засіб спілкування і взаєморозуміння в людському суспільстві, сукупність відтворюваних мовними органами загальноприйнятих у певному суспільстві звукових знаків, явищ дійсності та відображення їх у свідомості, а також загальноприйнятих правил комбінування цих знаків у процесі вираження думок [77, 424]

· 
	· Функціонування мови в процесах вираження й обміну думок, конкретна форма існування мови як особливого виду суспільної діяльності [77, 425]

	· Найважливіший засіб спілкування, тобто засіб вираження і повідомлення думок, почуттів і волевиявлень людини [39, 129]

·  
	· Процес добору і використання засобів мови для спілкування з іншими членами певного мовного колективу [39, 131]


У семантичному розведенні цих понять ми спираємось на визначення їх концептосфер, поданих у сучасних тлумачних та енциклопедичних словниках української мови. Отож, «мова» – це: 1) «здатність людини говорити, висловлювати свої думки»; 2) «сукупність довільно відтворюваних загальноприйнятих у межах даного суспільства звукових знаків для об’єктивно існуючих явищ і понять, а також загальноприйнятих правил їх комбінування у процесі вираження думок» [45, с. 661]; «мовлення» – це 1) «процес реалізації мовної діяльності, єдиний об’єктивний прояв мови» [76, с. 374]; 2) «спілкування людей між собою»; 3) «мовна діяльність» [45, с. 663].

В.З. Панфілов [48, 30-31], розрізняючи функції мови і мовлення, наголошує, що кількість функцій мовлення може зростати до нескінченності. Загалом розбіжності у трактуванні мовних функцій знаходять своє відображення у теоріях монофункціоналізму, біфункціоналізму та поліфункціоналізму.

Повертаючись у русло предмету нашого дослідження, зауважимо, що про роль мови і мовлення як засобів пізнання, комунікації та перетворення світу писав і український лінгвіст О. Потебня. Розвиваючи ідею В. фон Гумбольдта, він зазначав, що «мова – це засіб не виражати вже готову думку, а створювати її, … вона не відображення готового світосприйняття, а діяльність, що його формує» [58, с. 38]. За допомогою слова, вважає вчений, людина отримує можливість спостерігати свою думку та наповнювати її змістом на основі своїх уявлень про світ. У слові, як зазначає О.Потебня, людина приходить до пізнання предметів та усвідомлення буття, глибина якого зумовлена ступенем відповідності мисленнєвого образу і його вербального вираження [58].

Як відомо, культура і мова існують в діалозі між собою. Дана позиція безпосередньо пов’язана з ключовою ідеєю сучасної лінгвістики, ідеєю антропоцентричності мови, основною умовою якої виступає розуміння мови як продукту культури.

Для розуміння сутності цього поняття, необхідно окреслити зміст вихідних дефініцій «культура мови» і «культура мовлення».

Культура мови в її традиційному розумінні – це ступінь володіння літературною мовою (її нормами, стилістичними, лексичними і граматико-семантичними ресурсами) з метою найбільш ефективного спілкування в різних умовах комунікації [51, с.12]. Однак, як відомо, дане поняття не є однозначним, що пов’язано, в першу чергу, з різними підходами до визначення предмета її вивчення.

У науково-педагогічній літературі термін «культура мови» використовують у двох значеннях – як мовознавча наука, «яка на основі даних лексики, фонетики, граматики, стилістики формує критерії усвідомленого ставлення до мови й оцінювання мовних одиниць і явищ, виробляє механізми нормування і кодифікації (введення у словники та мовну практику)» [40, с. 6] і як рівень сформованості літературної мови, який визначається наявністю і фіксованістю мовних норм у словниках, довідниках, енциклопедіях, художніх текстах.
Зазначимо, що традиційне визначення норми в українському мовознавстві трактується як сукупність мовних засобів і правил їх використання, що сприймаються як правильні і зразкові [39, с.215]. Згідно з нормою, відбувається використання одних мовних засобів і заперечуються інші, які не відповідають мовним законам чи традиціям. Правильність і доцільність використання одних мовних засобів приймається за певних умов і видається недоцільним в іншій мовленнєвій ситуації. Таким чином, норма, як зазначає А.П. Загнітко, «відіграє роль фільтра: вона пропускає в літературний вжиток усе яскраве, гостре, образне, що наявне в народному мовленні і, водночас, відсіює усе випадкове, невиразне» [23, с. 174]. Утім, як зазначає Н.Д. Бабич, правила можуть і не відбивати літературних норм, нерідко навіть суперечити їм, а отже критерієм правильності мовлення є мовна дійсність конкретної епохи [3, с. 44].

 Отже, мовна норма – це «не лише нейтральний літературний стандарт, а і функціональні стилі і діалекти» [2, с. 443], що відображають специфіку умов, мети і суб’єктів конкретної діяльності. Відповідно, правильність мовлення є відносною і «визначається не логічними чи етимологічними критеріями, а лише мірою використання в мовленні освічених людей» [2, с. 444], а отже, приймати норму як основний критерій правильності можна лише в загальному вигляді. Ще більш категорично висловлюється Е. Косеріу, який підкреслює: «норма відповідає не тому, що «можна сказати», а тому, що уже «мовлено» і за традицією «говориться» в аналізованому суспільстві» [32, с. 175]. Подібної думки дотримується і російський лінгвіст Б.Н. Головін, зазначаючи, що норма не зводиться лише до «сукупності найбільш стійких, традиційних реалізацій елементів мовної системи», оскільки в мовленні існує велика кількість і «менш стійких реалізацій» [13, c. 17]. Учений розглядає норму як «історично прийнятий у відповідному мовному колективі вибір одного з функціональних парадигматичних і синтагматичних варіантів мовного знака» [13, с.19]. Іншими словами, мовлення може бути незрозумілим, логічно неточним і суперечливим, хоча й нормативним і правильним. 

Центральне поняття «правильність» мови – літературно-мовна норма – не може бути визначено, виходячи лише з внутрішніх системних факторів мови, і вимагає вивчення, зокрема, психологічних законів, керуючих мовною діяльністю. Поряд із соціологічними чинниками, ці останні значною мірою визначають «норму» і – ширше – «культурність» літературного вираження [119, с.145]. В останні роки діяльнісний підхід до культури мовлення стає затребуваним і призводить до розширення предмета її вивчення. «Виходячи з того, що і мова, і спілкування, і культура – це діяльність, предмет культури – це культура мовленнєвої діяльності. Іншими словами, культура мовлення реалізується в процесі мовленнєвої діяльності, яка носить усвідомлений, цілеспрямований, творчий характер» [29, с.69].

Неоднозначність підходів до предмету вивчення культури мовлення призвела до того, що в науковій літературі не було і досі немає єдиного і загальновизнаного визначення цього поняття. Розглянемо деякі тлумачення.

Розуміння культури мовлення тільки як мови правильної пропонують М.І. Пентилюк, І.І. Марунич, І.В. Гайдаєнко, які вважають, що культура мови – це передусім «ступінь відповідності нормам орфографії, слововживання, нормам граматики, встановленим для даної мови, а також здатність слідувати кращим зразкам літературної мови» [50, с. 78]. Нормативний аспект культури мовлення покладений і в основу трактування, що пропонується в «Словнику лінгвістичних термінів»: «Культура мовлення – це нормативність мови, її відповідність вимогам, що пред’являються до мови в даному мовному колективі в певний історичний період, дотримання норм вимови, наголосу, слововживання, формотворення, побудови словосполучень і речень. Нормативність мови включає в себе також такі її якості, як точність, ясність, чистота» [2, с. 115]. Як бачимо, тут нормативність розуміється більш широко: не тільки «як сукупність лексем, словоформ, мовних конструкцій», але й як сукупність тенденції відбору і правильного використання мовних засобів. Існують і визначення культурологічного характеру, наприклад: «Культура мовлення – область духовної культури, пов’язана із застосуванням мови, а саме якість мови, що забезпечує ефективне досягнення мети спілкування при дотриманні мовних правил, етичних норм, ситуативних вимог і естетичних установок» [1, с.121]. В даний час вчені вважають найбільш повними трактування, що передають єдність трьох сторін культури мови (нормативної, комунікативної та етичної):

1) «Це такий вибір і така організація мовних засобів, які в певній ситуації спілкування при дотриманні сучасних мовних норм та етики спілкування дозволяють забезпечити найбільший ефект у досягненні поставлених комунікативних завдань» [13, с.97].

2) «Володіння нормами літературної мови, вміння здійснювати вибір мовної одиниці залежно від ситуації спілкування, вміння досягати поставлених завдань у комунікації, дотримання етики спілкування» [47, с.85].

Для нас представляє особливий інтерес дещо інша характеристика даного поняття, пропонована Ю.М. Коротковю. Вона розглядає культуру мовлення як «усвідомлену мовну діяльність зі створення цілеспрямованої і доцільної, етично коректної ефективної мови в заданих або змодельованих умовах спілкування» [31, с.142]. При видимій схожості з двома попередніми трактуваннями дане формулювання, більшою мірою відображає всю багатоаспектність поняття «культура мовлення», має принципово важливу відмінність: в її основі лежить діяльнісний підхід до культури мови. Це робить її найбільш прийнятною для нашої методичної системи, спрямованої на розвиток у студентів культури мовлення.
Розрізняючи поняття «культура мови» і «культура мовлення», українська вчена М.І. Пентилюк зазначає, що культура мовлення – це «...досконале володіння мовою, її нормами у процесі мовленнєвої діяльності людини» [50, с. 4], тобто є свідченням особистісного рівня розвитку людини. Натомість культура мови не залежить від конкретного мовця, вона відображає мовні якості суспільства. 

Проблема культури мовлення досліджувалася багатьма мовознавцями (Н.Д. Бабич, Б.М. Головін, Л.В. Струганець та ін.) [3; 13; 72] та лінгводидактами (Б.О. Голуб, Е. Палихата, М.І. Пентилюк та ін.) [14; 47; 50]. У лінгвістичних, соціолінгвістичних та лінгводидактичних дослідженнях цей феномен розглядається з позицій культурологічного, комунікативного та нормативного підходів. Із погляду культурологічного підходу, культура мовлення – це відображення загальної культури людини (її мислення, характеру і способу життя, духовного розвитку), що виявляється в мовленнєвій діяльності, знаннях мовних засобів та в умінні користуватися ними (А. Ксенофонтова) [34, с.118]. З позиції комунікативного підходу, культура мовлення розглядається як культура комунікації і визначається наявністю відповідних комунікативних якостей (Н.Д. Бабич, Ф.С. Бацевич) [3; 7]. У межах нормативного підходу культура мовлення – це правильність мови і дотримування норм літературної мови; володіння функціональними стилями, оптимальними для конкретної соціокультурної ситуації [12, с.119].

Л.В. Барановська розуміє культуру мовлення як «володіння нормами усної та писемної літературної мови, а також вміння використовувати мовні засоби в різних умовах спілкування відповідно до цілей і змісту мови. Поняття «культура мови» включає два ступені освоєння літературної мови: правильність мови і мовну майстерність» [6, с.14].

У розумінні С.Я. Єрмоленко культура мовлення – це область лінгвістики, яка розглядає усвідомлену мовну діяльність зі створення цілеспрямованих і доцільних етично коректних висловлювань в заданих умовах спілкування [20, с.47]. Культура мовлення трактується як вчення про зміст і стиль ефективної і зразкової мови, її основні комунікативні якості.

Поняття «комунікативні якості мови» в даний час розглядається як такі властивості мови, які допомагають організувати ефективне спілкування, забезпечують гармонійну взаємодію співрозмовників. До переліку комунікативних якостей мови входять доречність, доступність, багатство, чистота, точність, логічність, виразність, а також правильність [30, с.148].

Під мовною культурою розуміється володінням мовою досконало, а саме знання і дотримання всіх мовних норм в письмовій та усній мовній діяльності при продукуванні тексту, володінні різними функціональними стилями і вміння вибирати відповідні мовної ситуації мовні засоби для досягнення поставленої комунікативної мети, знання і використання виразних і емоційних засобів мови в публічній мові, знання і дотримання норм мовного етикету.

Мовна культура поряд з інтелектуальною, екологічною, духовно-моральною, естетичною, правовою, економічною, фізичною культурою, культурою сімейних відносин є однією з найважливіших складових базової культури особистості. Освічена і вихована людина повинна володіти високим рівнем мовленнєвої культури, оскільки без неї немислима культура спілкування. Будувати взаємовигідні професійні та дружні відносини в колективі, домагатися ефективної взаємодії з діловими партнерами і колегами можна тільки володіючи необхідним культурно-мовленнєвим базисом.

Серед сучасних вчених, які працюють в цій галузі мовознавства, стверджується думка про те, що людина, яка володіє культурою мови, повинна не тільки володіти нормами літературної мови і вміти вибирати з співіснуючих мовних варіантів найбільш адекватні цілям і змісту спілкування, а й дотримуватися правил мовної поведінки, засновані на нормах моралі і національно-культурних традиціях, іншими словами, дотримуватися мовного етикету [33, с.78]. У культурі мовлення поряд з нормативним і комунікативним стали виділяти етичний аспект.

У деяких виданнях називається ще одна складова – естетична. Так, В.Я. Мельничайко зазначає: «При освоєнні культури рідної мови людина має чотири великих орієнтири: сукупність норм літературної мови, сукупність етичних уявлень свого народу, сукупність цілей та обставин спілкування і, нарешті, національне уявлення про красу мови (відповідно виділяються мовний, етичний, комунікативний і естетичний чинники і відповідно компоненти культури мовлення)» [42, с.22].

Отже, сучасна культура мовлення не обмежується тільки питаннями нормативності української мови. Розвиток комунікативного напрямку в лінгвістиці сприяє зміщенню акцентів: не менша увага приділяється комунікативній, етичній, а іноді і естетичній сторонам культури мови. Більш того, вчені все наполегливіше говорять про необхідність розглядати культуру мовлення в тісному зв’язку з мовною діяльністю.

1.2. Основні характеристика та параметри культури мовлення

Враховуючи погляди О.М.Корніяки [30] на культуру спілкування особистості, культуру мовленнєвого спілкування доцільно інтерпретувати як комплексне системне утворення особистості фахівця, що виступає складовою поведінкового компоненту його культури спілкування і має місце на фазі реалізації ним мовленнєвих дій у зовнішньому плані за допомогою мовленнєвих засобів, які адекватні цілям професійного спілкування. 

Відомо, що правильність мовлення завжди веде до дотримання норм літературної мови, неправильність – до відступу від них. Тому професійне спілкування повинно відзначатися правильністю, що відповідає його мовній структурі згідно з чинними мовними нормами. Мовна правильність, мовна майстерність й мовна свідомість – запорука формування культури українськомовного професійного спілкування майбутніх фахівців [52, с.145].

Варто відзначити, що правильність мовлення базується на нормах, зазначених в словниках і довідниках, де позначений стиль вимови слова. Звідси випливає, що культура мовлення передбачає дотримання мовцем вимог володіння правилами вимови і слововживання, вміння вдаватися до виразних мовних засобів з урахуванням цілей і завдань мови. Дані характеристики якостей мови представлені в таблиці 1.1.
Таблиця 1.1

Комунікативні якості мови

	Структурні якості
	Функціональні якості

	правильність
	логічність, змістовність

	чистота
	доступність, доречність

	багатство
	виразність, жвавість мовлення


Основною якістю письмового та усного мовлення є його точність. Вона визначається як комунікативна якість мови, що полягає у відповідності способів вираження описуваної дійсності, а також в умінні висловити думку за допомогою такого набору мовних засобів, який би максимально повно відповідав поняттю, що виражається. Слід додати, що точність мови визначається досконалим знанням предмета мови, логікою мислення, умінням підбирати потрібні слова.

Наступною якістю мови є логічність. Мова визнається логічною за умови, якщо вона правильно відображає елементи реальної дійсності і визначає сутність понять, об’єктивно передає їх відносини і взаємозв’язок. Головними маркерами логічно побудованого мовлення є смислова і синтаксична організації окремих речень та текстів. Це означає, що слід домогтися смислової несуперечливості висловлювання, змістовної цілісності тексту, послідовного вибудовування синтаксичних конструкцій для досягнення логічності мовлення. Недотримання перерахованих вище факторів призводить до алогічності або нелогічності мови. 

Не менш важливими ознаками культури мовлення є змістовність, доречність, багатство, різноманітність і чистота. Змістовність мовлення передбачає глибоке осмислення та повне висвітлення теми; вичерпне ознайомлення з необхідною інформацією; уникнення зайвого. Мовлення повинне містити нову інформацію, викликати інтерес [56, с.50].

Доречність мовлення полягає в логічності, точності, чистоті, обов’язково вимагає врахування ситуації спілкування, інтересів, стану, культурно-освітнього рівня адресата. Основними умовами доречного мовлення є висока вихованість людини, рівень її культури, вміння послуговуватися мовними засобами відповідно до мети та умов комунікації.

Багатство та різноманітність мовлення досягаються завдяки поповненню словникового запасу, умінню використовувати в мовленні різні мовні засоби в межах відповідного стилю, уникненню невиправданих повторів слів, однотипних конструкцій речень, оволодінню багатством інтонацій, удосконаленню власного мовлення.

Чистота мовлення полягає в повній відповідності нормам літературної мови, у позбавленні просторіччя, жаргонізмів, вульгаризмів, лайливих слів тощо [39, с.85].

Остання ознака, яку виділяють дослідники, виразність мовлення – забезпечує чіткість дикції, комбінування слів, уміння інтонувати, у процесі ділової комунікації вона досягається специфічною термінологією, професійними мовними кліше.

Виразна мова має таку структуру, яка дозволяє викликати і підтримувати інтерес у аудиторії, а значить, посилювати враження від сказаного. Можлива наступна трактування виразності мови – її естетичність, гармонійна побудова, що сприяє розкриттю виразних можливостей слів і словосполучень. Експресія мови, або виразність, досягається використанням в мові фігур, тропів, структур – художньо-виразних засобів. Дані засоби оживляють, перетворюють мову, сприяють її кращому сприйняттю з боку слухача [73 с.97].

Мова містить інформацію, передає ставлення мовця до неї і до слухачів, тому мовцеві потрібно гранично тактовно і ввічливо висловлювати свої думки і почуття. Ця якість мови називається доречністю, адже в залежності від мовної ситуації, стилю спілкування, мети висловлювання різні комунікативні якості можуть оцінюватися співрозмовниками по-різному.

Дослідники виділяють такі основні аспекти вияву культури мовлення:

нормативність (дотримання правил усного і писемного мовлення);

адекватність (точність висловлювання, зрозумілість мовлення);

естетичність (використання експресивно-стилістичних засобів мови);

поліфункціональність (застосування мови у різних сферах життєдіяльності) [39, с.87].

Виходячи із визначення культури мовленнєвого спілкування її структурними компонентами виступають: 
1) професійні комунікативні знання про засоби мовленнєвого спілкування;

2) вміння формулювати професійні висловлювання за допомогою мовленнєвих засобів, що відповідають цілям професійної діяльності;

3) комунікативно-мовленнєві навички спілкування, володіння якими забезпечує вміння формулювати професійні висловлювання [65, с.38]. 
Кожен з визначених компонентів у структурі культури мовленнєвого спілкування формується і розвивається (комунікативно-мовленнєві навички) в процесі фахової підготовки у ВНЗ і у комплексі організовують системне утворення на етапах як фахового навчання так і у безпосередньому професійному спілкуванні. Розглянемо психологічні особливості даних структурних компонентів. 

Розглядаючи правильність і комунікативну доцільність як головні показники культури мовлення, С.М. Хоцкіна наводить такі визначення культури мовлення: 1) володіння літературними нормами на всіх мовних рівнях, в усній та писемній формах мовлення, уміння користуватися мовностилістичними засобами і прийомами з урахуванням умов і цілей комунікації; 2) володіння упорядкованою сукупністю нормативних мовленнєвих засобів, вироблених практикою людського спілкування, які оптимально виражають зміст мовлення і задовольняють умови й мету спілкування [79, с.222]. 

Означене розуміння культури мовлення розширив Б.М. Головін, розглядаючи нормативний компонент структури феномена з позицій етичної доцільності в умовах спілкування представників різних субкультур [13, с.53]. Його попередником у виборі такого персоніфікованого виміру дослідження вважаємо відомого російського мовознавця С. Ожегова. Він підкреслював, що висока культура мовлення полягає у вмінні не стільки правильно і точно, скільки доступно передавати свої думки засобами мови [46, с.157], тобто піклуючись про взаєморозуміння з ближнім.

Необхідно зазначити, що культура мовленнєвого спілкування майбутнього спеціаліста базується на володінні ним професійними комунікативними знаннями щодо мовленнєвих засобів, він повинен не тільки володіти необхідною системою знань та технологією майбутньої практичної діяльності, але й бути готовим до застосовування комунікативних знань щодо особливостей безпосереднього мовленнєвого спілкування. 

Отже, в процесі фахової підготовки повинні бути сформовані професійні знання про особливості ведення бесіди, психологічні механізми її початку та завершення як цілеспрямованого комунікативного процесу, про вимоги до формулювання професійних висловлювань та передбачувані результати їх психологічного впливу, про мовленнєві стратегії та критерії унормованого мовлення (культуру мовлення), знання про граматичні, семантичні та лексичні норми мовленнєвих конструкцій (культуру мови) тощо. 

На нашу думку, професійні комунікативні знання включені у структуру культури спілкування і виступають структурним компонентом культури мовленнєвого спілкування, коли мають безпосереднє відношення до мовленнєвого спілкування, що зумовлене цілями професійної діяльності. 

Правильності усного й письмового мовлення навчають починаючи зі шкільної лави, тому саме правильність мовлення є його основою. Але кожне професійне мовлення має свою специфіку, знання і володіння якою, дозволяють ефективно використовувати в роботі мовленнєві засоби, що необхідні в конкретній ситуації професійного спілкування.

На думку Г.О.Станкевича, у діалогічному просторі мовлення стає середовищем та засобом зміни особистості. Будучи індивідуальним за своїм характером, воно має ряд фонетичних, семантичних і синтаксичних особливостей, в яких проявляється особистість. Так само, як і поведінка людини в цілому, мовленнєва поведінка утворює стійкі стратегії. Досягнення діалогічного розуміння здійснюється у ході підстроювання цих стратегій. Мовленнєві стратегії як засіб висловлювання думки мають міцний потенціал, тому вони є засобом впливу [71, с.25]. І, звичайно, професійне володіння цими стратегіями зумовлює високий рівень володіння культурою мовленнєвого спілкування.

На думку Ю.В. Петрожалко, відсутність знань про дієвість професійного висловлювання та вміння оптимально формулювати його, помітно впливає на результат професійної діяльністі загалом [53, с.30]. У цьому вбачається тісний зв’язок між рівнем володіння професійними комунікативними знаннями та вмінням формулювати професійні висловлювання. 
Узагальнюючи результати теоретичного дослідження лінгвістичної літератури можна визначити такі критерії мовлення, дотримання яких є запорукою будь-якої сфери спілкування: 

правильність висловлювання (дотримання мовних норм); 

комунікативна доцільність висловлювання (недостатньо говорити або писати правильно, треба ще мати уявлення про стилістичну градацію слів і висловлювання, щоб уміти вживати їх у відповідних ситуаціях); 

точність висловлювання (тут науковці виділяють два аспекти: точність у відображенні дійсності та точність висловлення думки у слові); 

логічність викладу (висловлювання повинно відображати логіку дійсності, логіку думки і мовленнєвого виразу); 

ясність і доступність висловлювання (ясність досягається шляхом точного та однозначного використання слів, термінів, словосполучень, граматичних конструкцій; 

доступність (дохідливість) викладу (здатність даної форми мовлення бути зрозумілою для співрозмовника і зацікавити його).

Також дослідники визначають чистоту мовлення (мовлення, в якому немає сторонніх літературній мові елементів); виразність мовлення (припускає такі особливості структури мовлення, що підтримують увагу та зацікавленість респондентів); різноманітність засобів вираження (різноманітність досягається активним використанням мовцем великого обсягу лексичного запасу); естетичність мовлення (виявляється у використанні емоційно нейтральних слів та неприйнятті літературною мовою засобів висловлювання, що ображають честь та гідність людини); доречність висловлювання (підбір і організація засобів мови, які роблять мовлення відповідним до цілей та умов спілкування; доречність тих чи інших мовних засобів залежить від контексту ситуації, психологічних характеристик особистості) [44, с.15]. 

В.А.Семиченко визначає як найбільш важливі такі характеристики мовлення: 

доступність, яка передбачає точний добір мовних засобів для адекватного вираження думок з урахуванням можливостей сприйняття слухачів; 

довільність, яка означає високий рівень мовленнєвої активності й здібності до самоврядування, відсутність мовленнєвих штампів, готовність підтримати чи організувати розмову на будь-яку тему; 

здатність про одне й те саме говорити по-різному, використовуючи різні мовні засоби, прийоми композиції словесного матеріалу, стильові особливості свідчать про варіативність мовлення;

 виразність мовлення, яка є його істотною характеристикою, умінням викликати у свідомості слухачів наочні образи за допомогою прикладів, метафор, алегорій, порівнянь; 

емоційність як здатність впливати на емоції й почуття слухачів найчастіше зумовлює смисловий зміст висловлювання, визначає посилення або ослаблення смислового навантаження в тому чи іншому контексті; 

логічність мовлення, яка передбачає послідовність розгортання аргументації, дотримання основної ідеї; 

літературність мовлення передбачає точність вживання слів, правильність наголосів, закінчень; 

доречність передбачає відповідність змістовних і стилістичних особливостей висловлювань ситуації взаємодії [63, с.33].

М.А. Жовтобрюх визначає такі фактори, що характеризують культуру мовлення: 

зрозумілість (дохідливість, висловлювання повинно бути побудоване ясно, доступно для розуміння); 

велемовність (може називатися «мистецтвом слова», тому що вимагає мистецтва володіння мовленням, мовою, широкого лексикону, що не обмежує широту обговорюваних проблем); 

семантична насиченість (ця характеристика є цікавою в зв’язку з роллю мовлення, мовних засобів, необхідних й істотних для побудови особистісно орієнтованого висловлювання); 

емоційне залучення (зумовлене відображенням об’єктивних і суб’єктивних характеристик особистості); 

лексична цілісність (впливає на запам’ятовування і, якщо слова, що відкидаються, можуть бути вилучені з речення без зміни семантичного змісту, вони є надлишковими в смислі передбачуваності в даній семантичній структур);

 ритмічність; впливовість [22, с.7]. 

Також дослідники наголошували на важливості доцільності професійного висловлювання спеціаліста. Будь-яке професійне спілкування цілеспрямоване, а це означає, що кваліфікований спеціаліст обов’язково ставить перед собою мету та завдання кожної ситуації професійного спілкування. Отже, доцільність, на нашу думку, є наступним необхідним критерієм професійного висловлювання спеціаліста.

Ще одним важливим критерієм професійного висловлювання виступає зрозумілість (у О.Я. Гойхмана та Т.М. Надєіної цей критерій називається критерієм ясності та доступності [12]; у В.А. Семиченко – критерій доступності [63]). Зрозумілість як основний фактор висловлювання, на нашу думку, сприяє процесу розуміння і детермінує пошук ефективного рішення вирішення ситуації, яка виникла у процесі професійної діяльності. 
За цими критеріями професійного висловлювання можна диференціювати професійне висловлювання, як важливу ознаку культури мовленнєвого спілкування фахівця, від непрофесійного, а вміння формулювати професійні висловлювання, адекватні цілям і завданням професійної діяльності, виступає, на нашу думку, структурним компонентом культури мовленнєвого спілкування фахівця. 
1.3. Особливості фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів

Освітній процес в будь-якому вищому навчальному закладі орієнтований на навчання, розвиток і виховання сильної, повноцінної, мислячої особистості. Оволодіння українською мовою і культурою мовлення є основою універсального розвитку особистості, збагачення її інтелекту і почуттів, творчих можливостей у всіх сферах діяльності. 

Фoрмувaння мовленнєвої культури – це не просто оволодіння мовними навичками, а й розвиток культури мислення. Рефлексивне усвідомлення своєї мовної / суб’єктної індивідуальності крізь призму когнітивного, регулятивного і мотиваційного компонентів комунікації, розкривається і реалізується для кожного комуніканта на рівні усвідомленого вираження власної сформованої думки, оцінки, судження, залучаючи логіку і виправдану експресію при реалізації мовної діяльності [79, с.221]. Все це вимагає теоретичного розгляду питання формування мовленнєвої культури. А значить, нам необхідно визначитися з підходами, принципами і методиками навчання культури мовлення.

Оскільки йдеться про постійний процес, то базисним має стати системний підхід до навчання, який забезпечить безперервний багатоаспектний процес формування та розвитку мовленнєвої культури студентів, здатний сформувати культурно-мовну компетенцію необхідну для ефективного вирішення професійних комунікативних завдань. Крім того, системний підхід повинен спиратися на компетентнісну парадигму, яка знайшла відображення в сучасних державних освітніх стандартах [18, с.19]. Це дозволить створити оптимальні умови для формування типу особистості, націленої на навчання протягом усього життя, здатної самостійно вирішувати будь-які пізнавальні, комунікативні, організаційні і навіть моральні проблеми в різних ситуаціях і видах діяльності. Йдеться про сформованість навички безперервного продукування нових знань, розвитку розумових процесів, умінні їх маніфестувати, а не про відтворення завченої суми знань.

Для цього потрібно вибудувати навчальний процес так, щоб студенти і після завершення вищого начального закладу продовжували працювати над формуванням своєї мовної культури. Очевидно, лише постійна самоосвіта здатна зміцнити кар’єрні перспективи. Тут важливо, перш за все, зробити акцент на виробленні позитивної мотивації до розвитку власної мовної культури, формування умінь з їх самовдосконалення. Тому необхідно приділяти увагу формуванню у студентів навичок самостійної роботи з книгою, розвитку пам’яті, здатності осмислено розбиратися в явищах літератури і сучасності.

В ході навчання студентів вирішуються наступні завдання: 

1) поглиблення знань про мову як знакову систему і способи існування мислення і культури, про устрій, розвиток і функціонування української мови; 

2) розширення і поглиблення знань про норми і функціональні стилі сучасної української мови; 

3) вдосконалення володіння нормами усного і писемного мовлення; 

4) вдосконалення комунікативно-мовних умінь і навичок, пов’язаних зі складанням текстів різної комунікативної спрямованості; 

5) вдосконалення володіння всіма видами мовної діяльності; 

6) формування ціннісного ставлення до української мови як феномену культури і національного надбання.

Безумовно, велику роль зіграє залучення студентів до навчально-виховної роботи. Причому, ця робота повинна бути максимально творчою та професійно-орієнтованою (участь у конференціях, робота з оформлення сайтів, участь у професійних форумах, відвідування ярмарків вакансій, проведення стендапів, змагань тощо). Наприклад, в режимі реального часу взяти інтерв’ю у видного представника своєї професії, використовуючи термінологію і мовні стратегії, властиві мові професії; написати роздум-есе на задану практичну ситуацію; виділити в переглянутому ролику релевантні / нерелевантні комунікативні стратегії, охарактеризувати рівень термінологічної зануреності комуні кантів [8, с.115].

Але щоб зробити процес формування мовленнєвої культури постійним, навчально-виховної роботи буде не достатньо. Треба забезпечити розвиток мовленнєвої культури у форматі дисциплін професійного циклу, де можна практикувати роботу, націлену на відпрацювання термінології; вирішення логічних завдань професійно орієнтованого характеру з подальшою їх докладною аргументацією; складання запитів на отримання інформації, що цікавить студентів, в рамках досліджуваного предмета; моделювання проблемних ситуацій, що вимагають комунікативного розгортання з використанням вивченого матеріалу; сприйняття інформації на слух і її обробки (компресії / декомпресії / систематизації / виокремлення аргументації та ін.).

Основи культури мовлення формуються у рамках вивчення дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням». Ці основи будуть сприяти успішному засвоєнню інших дисциплін. А значить, ми повинні спиратися і на комунікативний підхід, який спрямований на особистість студента і розвиває у нього можливість використовувати отримані знання для досягнення своїх професійних цілей (правильно використовувати свої знання для реальної комунікації).

У процесі вивчення курсу у студентів формуються знання про основні норми усного та писемного мовлення, про морфологічні, лексичні та синтаксичні особливості функціональних стилів української мови і сфері їх застосування, про закони побудови тексту різного стильового забарвлення, в тому числі публічної мови, про способи і прийоми переробки текстів, про основні словники української мови, про норми мовного етикету та вміння продукувати тексти різної стилістичної спрямованості відповідно до норм української мови, відбирати мовні засоби, найбільш ефективні в різних ситуаціях спілкування, скорочувати, аналізувати текст, працювати з оригінальною літературою за фахом, користуватися лінгвістичними словниками та словниками за фахом. Таким чином, курс «Українська мова за професійним спрямуванням» формує у студентів мовленнєву культуру. 

Складність вирішення завдання формування мовленнєвої культури визначається необхідністю самомотивації студентів. На жаль, цього мотиву часто не спостерігається. Якщо студент не вміє вирішувати будь-які завдання, рівняння, будувати графіки і т.п., він змушений докладати зусиль, щоб навчитися це робити. Тут мотив мимоволі формується відсутністю вміння, в той час як говорити вміють всі. І дуже багатьом, якщо не більшості людей, навіть в голову не приходить, що говорінню теж треба вчитися. Питання мотивації навчання є виховним і пов’язане з розвитком мотиваційної та екзистенціальної сфери особистості. 
В арсеналі викладача є різні дидактичні прийоми мотивації, пов’язані з контролем знань студентів: до них відносяться контрольні та курсові роботи, семінари, тести, колоквіуми, заліки, іспити і т.п. Однак ці прийоми більше відносяться до стимулів, ніж мотивів, оскільки під мотивом вчення в педагогіці розуміють внутрішню потребу в придбанні необхідних знань. Цю внутрішню потребу необхідно цілеспрямовано формувати. Вирощування духовних потреб, до числа яких відноситься потреба в знанні, саморозвитку і самовдосконаленні, є непростим завданням, що вимагає спеціальних знань організаторів і учасників освітнього процесу [26, с.25]. В даному випадку інтегруючим ядром, що буде забезпечувати спадкоємність виховної роботи на цільовому рівні, і мотивом підвищення якості навчання та виховання виступає професійний ідеал. Під професійним ідеалом розуміється образ процвітаючого в професійній діяльності фахівця. Цей образ може бути конкретним, тобто ідеалом може виступати реальна особа, і абстрактним, тобто бажаною професійною метою, сукупністю професійно важливих особистісно значущих якостей, професійним кредо і т.п. Ідеал внаслідок своєї привабливості і значущості для суб’єкта володіє величезною спонукальною силою, є потужним стимулом і мотивом будь-якої діяльності. Оскільки мова йде про професійний ідеал, то він виступає мотивом і стимулом професійної самоосвіти і самовиховання.

Зміст професійного ідеалу визначається специфікою професійної діяльності. Однак цілком можна говорити про універсалізацію змісту професійного ідеалу, який складають такі цінності, як людина і спілкування. Складно знайти професію, для якої ці цінності не були б значимі. У сучасному діловому світі, що задає нескінченне число нестандартних комунікативних завдань, цінність комунікативних компетенцій зростає з кожним днем.

Важливим заходом у процесі формування та розвитку мовленнєвої культури студентів має стати декларування цінностей і норм елітарної мовленнєвої культури. Звичайно, елітарна мовна культура доступна не всім носіям рідної мови, адже вимагає неухильного дотримання мовних норм, доведення навичок їх застосування до автоматизму. Але все одно студентам слід намагатися орієнтуватися у своєму мовленні саме на елітарну мовну культуру, адже вона є зразком істинно української мовної культури [38, с.9]. Отже, декларування цінностей, норм елітарної мовленнєвої культури є важливою необхідністю. І це можливо за допомогою розробки та оприлюднення особливих нормативних документів, таких, наприклад, як «Мовний кодекс студентів і викладачів», «Паспорт випускника» і т.д. Крім того, декларування цінностей і норм мовленнєвої культури елітарного типу у вищому навчальному закладі може реалізовуватися за допомогою особистого прикладу керівництва, викладачів і співробітників вузу. Вони повинні стати прикладом, рольовою моделлю такого ставлення до літературної мови, її норм, які передбачається закріпити і розвинути у студентів, адже останні найкраще засвоюють нові для себе зразки поведінки через наслідування.

У вищому навчальному закладі мета формування комунікативної компетентності студентів в першу чергу стоїть перед викладачами, які читають мовознавчі курси, зокрема курс «Українська мова за професійним спрямуванням». Як вже було сказано вище, даний курс має чітко виражене практичне значення, яке необхідно постійно підкреслювати в роботі зі студентами. Завдання курсу повинні бути орієнтовані на майбутню професію. Наприклад, моделі мовних ситуацій письмового та усного професійного спілкування: формулювання питань інтерв’ю, складання мовного супроводу бесіди, написання ділових листів, документів, моделювання телефонної розмови із записом реплік комунікантів і т.п. Головне, щоб завдання стимулювали студентів до самостійного пошуку знань. При вивченні функціональних стилів мови з метою розвитку мовного смаку і чуття можна пропонувати завдання на порівняння якісно різних текстів.

Проблема мотивації навчання стає ще більш значущою в рамках Болонської декларації, у вимогах якої значне місце займає самостійна робота студентів, тому потрібно чітко структурувати зміст навчального матеріалу дисципліни: найбільш складні теми розкривати на лекціях і семінарах, менш складні – виносити на самостійне вивчення. Щоб студенти дійсно вивчали матеріал, завдання для самостійної роботи повинні викликати бажання їх виконувати, тобто повинні бути творчими, нестандартними на прикладі актуальних, цікавих для студентів текстів.

При складанні завдань для студентів потрібно використовувати естетичний потенціал української мови, спонукаючи студентів захоплюватися виразним українським словом: адже мовленнєва культура передбачає не тільки досконале знання мовних засобів і вміння користуватися ними в комунікативних цілях, а й любов до своєї мови. Навчальний зміст дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням» дозволяє викладачеві для вирішення дидактичних завдань підбирати класичні тексти, що мають величезну виховну значимість. Так, при вивченні стилів української мови в якості прикладів на лекціях і семінарах викладач може використовувати класичні художні, наукові, публіцистичні тексти [36, с.210]. Сприйняття майстерно складених текстів супроводжується сильними позитивними емоціями, переживання яких може стати потребою, на основі якої формується ставлення до мови і спілкування, яке неможливо без мови, як до вічних духовних цінностей. Через естетичні переживання, позитивні емоції виховується любов до рідної мови, а значить, формується мотивація до її подальшого вивчення.

Складніше викликати захоплення текстом ділового змісту. Однак викладач може організувати роботу з формування знань про особливості офіційно-ділового стилю і розвитку умінь складати тексти документів, підкреслюючи їх величезне практичне значення для майбутньої професійної діяльності. Можна запрошувати на заняття роботодавців, з якими співпрацює вуз, колишніх випускників, які успішно працюють на виробництві, які зможуть мотивувати студентів конкретними прикладами зі своєї виробничої практики, оскільки кожному фахівцеві доводиться писати ділові папери або доводилося потрапляти в проблемні мовні ситуації, що обслуговуються офіційно-діловим стилем мовлення.

Перераховані підходи вимагають переосмислення і принципів навчання. Крім відомих в дидактиці принципів навчання і виховання першорядне значення матимуть такі принципи як:

1. Принцип професійної ситуативності, що передбачає відбір лінгвістичного матеріалу забезпечує відтворення ситуації реальної професійної комунікації.

2. Принцип новизни (постійне оновлення навчального матеріалу та методологічних підходів до організації занять).

3. Принцип системності і цілісності, який дасть можливість здійснювати культурно-мовленнєву підготовку одночасно по всіх її аспектах і в усіх видах навчальної діяльності.

4. Принцип безперервності – забезпечує культурно-мовленнєву підготовку протягом усього періоду навчання у вузі на аудиторних і позааудиторних заняттях, як в рамках дисципліни «Українська мова», так і при вивченні всього циклу навчальних дисциплін. Саме такий підхід дозволить не просто сформувати культуру мовленнєвої діяльності студента, а й трансформувати її до рівня мульти- і металінгвістичної свідомості [53, с.31].

5. Принцип моделювання – це розробка моделей реального професійного та повсякденного спілкування, що зробить курс практичним, а значить цікавим для студентів.

Для успішного функціонування безперервної дидактичної моделі підготовки мовної культури студентів потрібно і переосмислення застосовуваних методів, засобів і форм навчання. Як зазначає Т.Г. Полухтович: «студенти сьогодні, в процесі навчання, вирішують принципово інші завдання, ніж вирішувані нами в наше перебування студентами. Сучасні студенти успішно задовольняють свою безмежну допитливість самостійно. Ця здатність до самостійного навчання є ключовою, оскільки їх очікує багатоцільова кар’єра, що передбачає нескінченну необхідність самостійного включення в свій інструментарій нових компетенцій, які вони не отримали в період навчання в навчальному закладі» [55, с.132]. Іншими словами, педагоги вищої школи повинні використовувати нові форми занять, методів контролю знань, організації самостійної роботи учнів, які забезпечать безперервне формування мовленнєвої культури студентів, в тому числі, і в сфері загальнонаукової та професійної комунікації.

Тобто, у своїй діяльності потрібно спиратися на найбільш ефективні методи, прийоми, засоби і форми навчання, які сформують загальнокультурну і професійну компетенції. А значить, важливо комбінувати традиційні та активні методи навчання в залежності від тих завдань, які потрібно вирішити в процесі формування загальнокультурної та професійної компетенцій.

Тому не можна відмовлятися від традиційних пояснювально-ілюстрованих і репродуктивних методів, спрямованих на передачу і засвоєння певної суми знань з їх наступним закріпленням у практичній мовленнєвій діяльності. Однак, компетентнісний підхід, що обумовлює специфіку культурно-мовленнєвого розвитку в період всього навчання у вузі, передбачає застосування і таких методів, як: проблемні, частково-пошукові та дослідницькі методи, які забезпечують розвиток у студентів творчого мислення і здатності кваліфіковано вирішувати нестандартні професійні комунікативні завдання. Тут не обійтися від групової дискусії, аналізі конкретних мовних ситуацій, «круглих столів», «інтелектуальних розминок», сократичних бесід, рольових, ділових, організаційно-діяльнісних ігор, соціально-психологічних тренінгів (партнерського спілкування, культурно-мовленнєвих умінь, комунікативно-рольової та інш.), що забезпечують високий ступінь засвоєння знань і їх застосування на практиці.

Важливе значення у формуванні мовленнєвої культури мають інноваційні форми навчального спілкування зі студентами: евристичні бесіди, лекції з елементами бесіди, дослідницько-пошукова самостійна робота, практикуми, мовні тренінги, захист проектів, аудиторні перегляди телепередач з подальшим аналізом мовної ситуації, майстерні усного та письмового слова. 

Ефективність подібних методів охарактеризувала С.М. Хоцкіна, яка відмічає «активність пізнавальної діяльності студентів, тісний зв’язок теорії з практикою, спрямованість на оволодіння діалектичним методом аналізу і вирішення складних проблем, розвинена рефлексія, атмосфера співпраці і співтворчості, сприяння оволодінню продуктивним стилем мислення і діяльності» [79, с.223].

Відповідно засобами формування мовленнєвої культури повинні бути як традиційні (навчальні посібники тощо), так і сучасні технічні (відеолекції, тренінги тощо) засоби. 

Підставою для оцінки ступеня засвоєння студентами мовних норм і цінностей елітарної мовної культури можуть стати результати підсумкової та поточної атестації в процесі вивчення мовних дисциплін, підсумки конкурсів та олімпіад з проблем сучасної української мови, культури мовлення, контрольні вимірювання рівня володіння нормами української мови студентами, результати опитування студентів. Метою даного заходу є внутрішньоорганізаційне визнання і заохочення тих студентів, які можуть служити рольовими моделями для інших. Виділяючи таких молодих людей як зразкових студентів, вуз спонукає інших слідувати заявленому прикладу. Подібний підхід до формування рольових моделей в організаціях, що відрізняються сильною організаційною культурою, вважається однією з найефективніших і постійно діючих форм руху організаційних цінностей [75, с.57].

Однак головним чинником формування мовленнєвої культури студентів як показника комунікативної компетентності та змістовного аспекту професійного ідеалу є особистість викладача, який повинен демонструвати закоханість у свій предмет, високу мовну культуру і повинен щедро ділитися своїми емоціями і любов’ю до слова з вихованцями.
Підводячи підсумок, можна зробити висновок, що високий рівень ефективності формування мовленнєвої культури можна досягти тільки завдяки функціонування системи безперервної мовної підготовки студентів вузів.

Розділ 2. Методичні аспекти фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів

2.1. Аналіз рівня мовленнєвої культури студентів

Експериментальне вивчення мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів було проведено на базі Східноукраїнського національного університету ім. В. Даля (Інститут міжнародних відносин). У дослідження взяли участь 14 студентів першого курсу групи АМП-20д.
Для перевірки рівня мовленнєвої культури студентів було проведено контрольний зріз. 

Першим етапом контрольного зрізу було передбачено проведення анкетування для виявлення теоретичного рівня знань з професійного мовлення (див. додаток А).  Кількісний аналіз анкетування занесено до таблиці 2.1.
Таблиця 2.1

Результати анкетування теоретичного рівня знань з української мови студентів

	№ з/п
	Правильні відповіді
	Неповні відповіді
	Неправильні і відсутні відповіді

	
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %

	1.
	7
	50,00
	6
	42,86
	1
	7,14

	2.
	8
	57,14
	4
	28,57
	2
	14,29

	3.
	5
	35,71
	6
	42,86
	3
	21,43

	4.
	6
	42,86
	7
	50,00
	1
	7,14

	5.
	7
	50,00
	5
	35,71
	2
	14,29

	6.
	6
	42,86
	7
	50,00
	1
	7,14

	7.
	8
	57,14
	4
	28,57
	2
	14,29

	8.
	6
	42,86
	7
	50,00
	1
	7,14

	9.
	7
	50,00
	6
	42,86
	1
	7,14

	10.
	6
	42,86
	6
	42,86
	2
	14,29


Представимо отримані результати на рис.2.1:
[image: image1.png]50,00
45,00
40,00
35,00
30,00
25,00
20,00
15,00
10,00

5,00

0,00

47,14

41,43

11,43

MpasunbHi BiAnosiai HenosHi Bignosiaj HenpasunbHi i BiacyTHi
Bignosiai





Рисунок 2.1. Кількість правильних, неповних, неправильних і відсутніх відповідей за результатами анкетування, %
Як бачимо, більшість студентів (47,14%) дали правильні відповіді на поставлені питання,  трохи менше опитаних (41,43%) дала неповні відповіді. При цьому були виявлені студенти, які дали неправильні відповіді або зовсім не змогли відповісти на поставлені питання (11,43%). 

Наступним етапом контрольного зрізу було виявлення орфографічної і пунктуаційної грамотності. З цією метою студентам було запропоновано написати диктант без граматичного завдання (див. додаток Б). 

Уміння і якості студентів, що підлягають оцінюванню:

писати слова відповідно до орфографічних норм;

ставити розділові знаки відповідно до пунктуаційних норм;

належно оформляти роботу.

Одиниця контролю: текст, записаний студентом під диктовку. Кількість слів у тексті – 180-190.

Оцінювання: диктант оцінюється однією оцінкою на основі таких критеріїв:

орфографічні та пунктуаційні помилки оцінюються однаково;

помилка у тому самому слові, яке повторюється у диктанті кілька разів, вважається однією помилкою; помилки на те саме правило, але у різних словах вважаються різними помилками;

розрізняти грубі і негрубі помилки (до негрубих помилок належать: винятки з усіх правил, написання великої букви у складних власних найменуваннях, написання разом і окремо префіксів у прислівниках, утворених від іменників з прийменниками, коли замість одного знаку поставлений інший, у випадках, що вимагають розрізнення не і ні у сполученнях – не хто інший, як …; ніхто інший не…; ніщо інше не …), у пропуску одного зі сполучуваних розділових знаків або порушенні їх послідовності, при заміні українських букв російськими). Одна негруба помилка не враховується, дві негрубі – рахуються за одну помилку.

виправляються, але не враховуються помилки: авторська пунктуація, спотворений звуковий склад слова («грип» замість «гриб»).

Нормативи оцінювання диктантів в балах подано в таблиці 2.2.

Таблиця 2.2

Нормативи оцінювання диктантів

	Бал
	Кількість помилок

	«5»
	1 (негруба)

	«4»
	2 (1 груба, 1 негруба)

	«3»
	5 (3 грубі, 2 негрубі)

	«2»
	6 і більше


Одержані результати було статистично оброблено й занесено до таблиці 2.3.

Таблиця 2.3
Результати перевірки орфографічної та пунктуаційної грамотності студентів

	Бали
	Абсолютна к-ть
	Відносна к-ть

	«5»
	4
	28,57

	«4»
	6
	42,86

	«3»
	3
	21,43

	«2»
	1
	7,14


Наочно результати перевірки орфографічної та пунктуаційної грамотності студентів представлені на рис.2.2:
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Рисунок 2.2. Характеристика орфографічної та пунктуаційної грамотності студентів, %
Результати зрізу показали, що переважна більшість студентів (42,86%) виявили середній рівень володіння орфографічною і пунктуаційною грамотністю. Високий рівень виявлено у 28,75% досліджуваних. Майже третина опитаних (28,75%) отримали оцінки «3» та «2». До типових помилок, допущених у диктанті студентами належать такі:

1) орфографічні, що регламентують правила:

· написання слів іншомовного походження (спеціалістів – «специалістів»);

· правопис складних прикметників (Промінвестбанк – «Промінвест банк», багатоповерховий – «багато поверховий»;

· правопис прислівникових сполук (до речі – «доречі»);

· написання великої букви у складних власних найменуваннях (Промінвестбанк – «промінвестбанк», Майдан Незалежності – «Майдан незалежності»);

2) пунктуаційні, які стосуються правил постановки розділових знаків:

· відокремлення вставних слів і словосполучень (зазначимо, додамо, до речі);

· тире на місці пропущеної зв’язки (друге, дев’яте і десяте речення диктанту);

· відокремлення дієприслівникового звороту (останнє речення диктанту).

Зазначені типові помилки, допущені студентами у диктанті, свідчать про те, що рівень знань з орфографії і пунктуації є недостатнім.

Контрольний зріз було продовжено тестуванням для перевірки рівня сформованості мовних навичок (лексичних, фонетичних, морфологічних і синтаксичних). Результати тестування вимірювалися кількістю правильних відповідей, неповних відповідей, неправильних і відсутніх відповідей (див. додаток В). Результати тестування представлено у табл.2.4.  
Таблиця 2.4

Результати перевірки рівня мовних навичок (лексичних, фонетичних, морфологічних і синтаксичних) студентів

	№ з/п
	Правильні відповіді
	Неповні відповіді
	Неправильні і відсутні відповіді

	
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %
	Абс. К-сть, чол.
	Відн. к-сть, %

	1 а)
	6
	42,86
	5
	35,71
	3
	21,43

	б)
	7
	50,00
	7
	50,00
	0
	0,00

	в)
	7
	50,00
	6
	42,86
	1
	7,14

	г)
	8
	57,14
	5
	35,71
	1
	7,14

	2
	7
	50,00
	6
	42,86
	1
	7,14

	3
	6
	42,86
	7
	50,00
	1
	7,14

	4
	8
	57,14
	3
	21,43
	3
	21,43

	5
	6
	42,86
	5
	35,71
	3
	21,43

	6
	5
	35,71
	7
	50,00
	2
	14,29

	7
	6
	42,86
	6
	42,86
	2
	14,29

	8
	5
	35,71
	6
	42,86
	3
	21,43

	9
	6
	42,86
	7
	50,00
	1
	7,14

	10
	7
	50,00
	5
	35,71
	2
	14,29

	11
	7
	50,00
	6
	42,86
	1
	7,14

	12
	6
	42,86
	8
	57,14
	0
	0,00

	13
	4
	28,57
	7
	50,00
	3
	21,43

	14
	6
	42,86
	5
	35,71
	3
	21,43

	15
	5
	35,71
	6
	42,86
	3
	21,43

	16 а)
	4
	28,57
	7
	50,00
	3
	21,43

	б)
	6
	42,86
	7
	50,00
	1
	7,14

	в)
	5
	35,71
	7
	50,00
	2
	14,29

	г)
	6
	42,86
	6
	42,86
	2
	14,29

	д)
	4
	28,57
	7
	50,00
	3
	21,43

	17
	5
	35,71
	7
	50,00
	2
	14,29


Рівні сформованості мовних навичок  студентів наочно представлені на рис.2.3:
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Рисунок 2.3. Характеристика рівнів сформованості мовних навичок (лексичних, фонетичних, морфологічних і синтаксичних) студентів, %
Як бачимо, більшість опитаних справилися з поставлений завдання на високому (42,26%) та середньому (44,05%) рівнях, у 13,69% опитаних виявлений низький рівень.

Завершальним етапом контрольного зрізу було виявлення ефективності розробленої методики щодо збагачення словникового складу професійної лексики (див. додаток Г). 

Для діагностики словникового складу професійної лексики було розроблено тест. До тесту було включено економічні терміни, які у вживанні є менш частотними. Такий підхід до складання тесту передбачав перевірку гіпотези стосовно правильності відбору лексичних одиниць для навчання усного професійного мовлення. 

Ступінь засвоєння і розуміння лексичних одиниць професійного мовлення у цифрових даних представлено у таблиці 2.5.

Таблиця 2.5
Результати перевірки рівня оволодіння фаховою лексикою

	№ пп.
	Правильні відповіді
	Неповні відповіді
	Неправильні і відсутні відповіді

	
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %
	Абс. к-сть, чол.
	Відн. к-сть, %

	1
	6
	42,86
	5
	35,71
	3
	21,43

	2
	7
	50,00
	5
	35,71
	2
	14,29

	3
	5
	35,71
	4
	28,57
	5
	35,71

	4
	6
	42,86
	6
	42,86
	2
	14,29

	5
	5
	35,71
	6
	42,86
	3
	21,43

	6
	6
	42,86
	6
	42,86
	2
	14,29

	7
	4
	28,57
	7
	50,00
	3
	21,43

	8
	5
	35,71
	3
	21,43
	6
	42,86

	9
	6
	42,86
	8
	57,14
	0
	0,00

	10
	7
	50,00
	7
	50,00
	0
	0,00


Характеристика рівнів оволодіння фаховою лексикою представлено на рис.2.4:
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Рисунок 2.4. Характеристика рівнів оволодіння фаховою лексикою, %

Результати тестування свідчать про те, що переважна більшість студентів дали правильні (40,71%) або неповні (40,71%) відповіді на запитання тесту. Неправильні відповіді або зовсім їх відсутність зафіксовано у 18,57% студентів.
Результати, отримані у процесі вивчення культури мовлення студенті свідчать про недостатню його сформованість, адже по всім контрольним зрізам був виявлений середній рівень. Такий стан речей слід вважать незадовільним, адже сучасний фахівець повинен володіти культурою мовлення на високому рівні. У зв’язку з цим необхідно розглянути педагогічних умов формування мовленнєвої культури студентів.

2.2. Характеристика педагогічних умов формування мовленнєвої культури студентів

Основною умовою у процесі навчання науковці називають шлях пізнання, який спрямований на спостереження якісного зразка, через усвідомлення його суттєвих рис до застосування набутих відомостей на практиці. Інакше кажучи, побудована система вправ повинна враховувати принцип послідовності отримуваних знань у досягненні поставленої мети. Отже, можна зробити висновок, що типологія вправ повинна базуватися на вченні про етапність встановлення навичок мовлення. Відповідно до цього мовленнєва навичка може сформуватися лише за умови дотримання певної послідовності при вивченні мовного матеріалу. В.Я.Мельничайко визначив таку послідовність:

сприйняття і репродуктивне відтворення мовних засобів (вправи в основному аналітичні – кваліфікаційні і вибіркові);

формування вмінь будувати і вживати мовні засоби (вправи конструктивні);

формування вмінь добирати мовний матеріал, необхідний для вираження певного змісту (вправи з мовлення);

використання засвоєного мовного матеріалу в непідготовлених висловлюваннях (комунікативні вправи) [42, с.29]. 

Зазначена послідовність організації мовного матеріалу з відповідною назвою видів вправ слугувала основою для побудови типології вправ дослідного навчання.

Перший етап формування становлення мовленнєвої навички ґрунтується на сприйнятті і репродуктивному відтворенні мовних засобів і зумовлює вправи в основному аналітичні – кваліфікаційні і вибіркові (призначені для закріплення знань з мови) 

Такі вправи забезпечують лише усвідомлення структури мови і виконуються на готовому мовному матеріалі. Наведемо приклади таких вправ.
Вправа 1. Порівняйте і запам’ятайте (двомовні).

Російська мова 




Українська мова
Принимать участие 



Брати участь 

Понести потери




Зазнати втрат

Расписка в получении



Розписка про одержання

Расходная накладная



Видаткова накладна

Спрос и предложение



Попит і пропозиція

Текучий счет




Поточний рахунок

Вправа 2. Прочитайте і запам’ятайте українські відповідники.

Апелювати – звертатися, дефект – недолік, конвенція – угода, лімітувати – обмежувати, прерогатива – перевага, пріоритет – першість, фіксувати – записувати, інновація – нововведення, компенсація – відшкодування, економія – ощадливість, реалізація – виконання.

Вправа 3. 

а) Порівняйте значення слів дохід і прибуток.

Дохід, -ходу. Гроші або матеріальні цінності, одержувані від підприємства чи якогось роду діяльності. Вживається зі словами: валовий, грошовий, державний, додатковий, забезпечений, незабезпечений, комісійний, митний, натуральний, національний, номінальний, підприємницький, податковий, неоподаткований, річний, середній.

Прибуток, -тку. Сума, на яку дохід перевищує витрати; дохід, джерелом якого є додаткова вартість. Вживається зі словами: валовий, додатковий, зрослий, надлишковий, підприємницький, середній, сукупний, чистий, прибуток на капітал.

б) Прочитайте і визначте,  як правильно:

Натуральний дохід



Натуральний прибуток

Валовий дохід




Валовий прибуток

Зрослий дохід




Зрослий прибуток

Вправа 4. Зверніть увагу як перекладаються російські прийменниково-відмінкові форми з по українською мовою:

Російська мова




 Українська мова
Меры по улучшению



Заходи для поліпшення

По адресу





На адресу

По вине





З вини, з провини

По мере надобности 



У міру потреби

По образцу




За зразком (взірцем)

По возращению




Після повернення

По просьбе




На прохання

Приказ по





Наказ по

По служебным делам



У службових справах

По крайней мере




Принаймні

По закону 





За законом

Вправа 5. Учімося перекладати! Прочитайте і запам’ятайте.

У людей, що цікавляться культурою мови, часто виникає запитання, як треба перекладати з російської активні дієприкметники вищестоящий та нижчестоящий. Питання цілком слушне, бо пропоновані словниками нібито українські відповідники вищестоящий і вищестоящий не витримують жодної критики ні з погляду фонетики, ні з погляду морфології сучасної української літературної мови. Їх нав’язано нашій мові в часи, коли треба було максимально наблизити до написань російською мовою. Тепер настав час нормалізувати зросійщену українську термінологію, зробити її по-справжньому українською. Замість незграбних і непотрібних росіянізмів вищестоящий та вищестоящий варто вживати форми вищого ступеня прикметників вищий і нижчий. Наприклад: «Нижчі адміністративні органи, як відомо, підзвітні вищим органам у системі управління».

 Вправа 6. Прочитайте і запам’ятайте, як правильно банкрот чи банкрут?
У суспільно-політичному лексиконі наших днів досить часто використовують слово банкрут (банкрот) та похідні від нього. Уживані вони не тільки в прямому значенні «комерсант, підприємець, що став неспроможним боржником», а й (навіть частіше) у переносному – стосовно невдалих політиків, розвінчаних ідеологів, скомпрометованих теорій тощо. Різні лексикографічні джерела фіксують ці слова як із звуком у, так і з о в другому складі. В українській мові обидві форми досить довго співіснували, проте в останні десятиліття накреслилася тенденція віддати перевагу утворенню з у. Чому? Насамперед, певне, тому, що цей варіант ближчий до французького banqueroute, від якого походить українське слово. По-друге, форми з у мають ширшу географію та давнішу традицію вживання в нашій мові. По-третє, саме від банкрут утворилося більше, ніж від банкрот, гніздо слів: банкрутство, банкрутувати, збанкрутитися, збанкрутілий, збанкрутований і под. Отже, дотримуючись цілком слушних рекомендацій «Словника української мови», «Російсько-українського словника», «Словника іншомовних слів», Української Енциклопедії пишімо і вимовляймо: збанкрутоване підприємство, збанкрутіла система, ідеологічний банкрут (а не банкрот). 
Другий етап становлення навичок мовлення передбачає формування вмінь будувати і вживати мовні засоби на основі конструктивних вправ. Конструктивні вправи призначені для формування умінь і навичок активного мислення. Такі вправи вимагають внесення певних змін до тексту. Саме конструктивні вправи формують практичні вміння. Розглянемо приклади.

Вправа 1. Від поданих іменників-економічних термінів утворіть прикметники, складіть з ними словосполучення, які б не втрачали б термінологічного значення. Зразок: податок – податковий, податкова інспекція.

Оренда, закупівля, маркетинг, валюта, бартер, товар, бухгалтер, фірма, спонсор, акціонер, кошти, премія, якість, план, галузь, кошторис, брокер, готівка, кредит, дилер, холдинг, лізинг, факторинг, аукціон.

Вправа 2. Запишіть арифметичні приклади в реченнях, замінивши цифри словами. Перекладіть українською мовою, переклад запишіть. Що спільного і які розбіжності у формах числівників та уживанні прийменників ви помітили?

17 + 9 = 26

15 – 8 = 7


18 : 6 = 3

11 – 7 = 4

53 + 32 = 85

700 : 7 = 100

90 – 30 = 60

152 + 48 = 200

86 – 14 = 72


Вправа 3. Подані числівники введіть у речення так, щоб вони виступали в ролі головних і другорядних членів речення.

Десять, десятьма, одинадцять, одинадцяти, одинадцятьма, чотирьох, чотирьом, півтора, півтори, дві п’ятих, одна десята, багато, мало, двоє, десятеро, один, два, сто, сто двадцять два.
Вправа 4. 

1. Зі словника економічних термінів перепишіть у зошит тлумачення термінів авізо, ажіо, сальдо, сконто. 

2. Складіть з ними речення, замінивши іншомовні економічні терміни на українські. Наприклад. Наша установа одержала термінове авізо. Наша установа одержала термінове письмове повідомлення з банку.

Вправа 5.

1. Виписати економічні терміни та синонімічні вирази до них. Яку функцію у мовленні виконують такі вирази?

2. Випишіть з тексту слова з важкими для вас орфограмами і поясніть їх правопис.

-  Ми живемо загалом за рахунок державних замовлень, –  сказав мені Альфонс Цукор, глава однієї великої фірми. – Наша спеціальність – словесна косметика. Ніхто не обходиться без наших послуг. Адже так часто доводиться підносити населенню доволі гіркі пілюлі. Але гіркота не так відчутна, якщо пілюлі трохи підсолодити. Цим ми і займаємося. Тут потрібні фантазія, добрий смак, творча жилка... 

Я озирнувся: 

- Бачу Вам роботи вистачає!

· Все залежить від економічної кон’юнктури. Якщо вона викликає занепокоєння, як зараз наша фірма процвітає.

· Ні, я ніколи не говорив про підвищення цін, у нас прийнято вживати термін «прирівнювання» цін до рівня заробітної плати.

· О, вибачте, а як же ви справляєтеся з інфляцією?

· Це не важко. Ми боремося з нею нашими способами. Скажімо, фрази «зниження купівельної спроможності» або «надлишок паперових грошей в обігу» означають те ж саме, що й «інфляція», але викликають не таке хворобливе сприйняття.

· А як подолати безробіття? 

· «Неповна зайнятість». Ми хотіли удосконалити цей винахід, але довелося переключитися на термінове замовлення: «податки». Уряд, звичайно, бажав би взагалі звільнитися від цього неприємного слова...

· Дозвольте ще одне запитання: ваша фірма коли-небудь переживала кризи?

· І як тільки у вас язик повернувся? Краще ж сказати «спади», якщо не знайшли оптимального варіанта: «поступове зниження ділової активності в заздалегідь визначені терміни». Такі слова в роті розтоплять лід. 

Вправа 6. Доберіть українські відповідники до наведених слів, скориставшись довідкою слів.

Інформація, імпорт, експорт, делегат, коментар, дискусія, нетто, брутто, біографія.
Довідка слів: життєпис, повідомлення, вага без тари, пояснення, вага з тарою, суперечка, посланець, ввезення товару, вивезення товару.

Вправа 7. Поставте іменники чоловічого роду другої відміни у формі род. відм. одн.

Акциз, акт, архів, інвестор, кредит, інспектор, рейтинг, контракт, конкурент, надлишок, інкасатор, рахівник, постачальник, податок, відсоток, посередник, договір, ваучер, біржовик, капітал, банкір.

Вправа 8. З поданими антонімічними парами складіть та запишіть речення.

Активність/пасивність, активно/пасивно, активний/байдужий, активний/бездіяльний, активний/інертний, діяльний/бездіяльний, діяльний/пасивний, інтенсивний/інертний. 

Вправа 9. Спишіть речення, вибираючи з пари слів, що пропонуються в дужках, нормативну словоформу.

1. (Зіставляючи, співставляючи) собівартість продукції з середньою ціною її реалізації, можна виявити, наскільки вигідна господарству та чи інша галузь. 2. Заняття у школі бізнесу ведуть представники (крупних, великих) американських підприємств. 3. Привласнення мільйонів з державної (казни, скарбниці) призведе до погіршення життя переважної більшості населення країни. 4. Відтепер наша фірма стала не лише замовником, а й (постачальником, поставщиком). 5. Інспекторові не пощастило знайти переконливих (свідоцтв, свідчень), які б вказували на порушення законодавчих актів. 6. У макроекономічному аналізі базовою моделлю інвестиційного попиту й (пропозиції, пропонування) є модель, у якій інвестиції є функцією відсоткової ставки.

Вправа 10. Перекладіть словосполучення українською мовою. В тих випадках, де це можливо, подайте кілька варіантів перекладу.

Работать по принципам рыночной экономики; оказывать услуги по закупке; осуществлять мероприятия по регистрации; подготовить документи по привлечению иностранных иннвестиций; выслать пакеты документов по малым предприятиям, акционерным обществам; заказы просим высылать по адресу; по вашему предложению; по обществам с ограниченной ответственностью; бухгалтер по профессии; по окончании срока действий; переслать по почте; установить деловые контакты по вопросам производства; реализовать по безналичному расчету; комитет по экономике и контролю.

Слова для довідок: закупка (закупівля), заходи, реєстрація, залучення, іноземний, підприємства, організації, пропонування (пропозиція), обмежений, відповідальність, термін (строк), виробництво, розрахунковий рахунок.

Вправа 11. Розв’яжи кросворд.
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По вертикалі: 1. Керівник, директор, завідувач, адміністратор, найманий керівник, що не є власником фірми. 2. Форма розрахунку за товари, що поставляються, і за надані послуги у внутрішньому й міжнародному товарно-грошовому обороті, здійснюється за допомогою кредитно-банківських установ. 3. Агент транспортних або страхових організацій, в обов’язки якого входить залучення нових вантажів або страхувань. 4. Цінний папір, що містить безумовне зобов’язання про сплату певній особі певної суми в певний строк. 5. Відповідність ринкового курсу валюти, цінних паперів, векселів їхньому номіналові. 6. Офіційне повідомлення про виконання розрахункової операції. 7. Ціна або курс, за яким банк продає і купує цінні папери. 8. Продаж паперів з відстрочкою платежу або передача на строк грошей та матеріальних цінностей з умовою їх повернення.

По горизонталі: 1. Зниження курсу цінних паперів. 2. Член фондової біржі (окрема особа, фірма) і банк з функціями купівлі-продажу валют, цінних паперів, дорогоцінних металів. 3. Платіжний документ, за яким одна кредитна установа дає розпорядження іншій згідно з заявою клієнта сплатити за його рахунок певну суму пред’явнику. 4. Цінний папір, що свідчить про внесення певного паю у фонд акціонерного товариства; дає право власнику на одержання частини прибутку у формі дивіденду, а також на участь в управлінні справами акціонерного товариства. 5. Комплексна система заходів організації управління виробничо-збутовою діяльністю, що ґрунтується на вивченні ринку з метою максимально можливого задоволення потреб покупців. 6. Документ, у якому вказані дії для використання або виконання. 7. Хто такий дебітор. 8. Комерційний посередник, представник установи, який виконує ділові доручення. 9. Вкладений капітал. 10. Посередник, який сприяє здійсненню операцій між зацікавленими сторонами – клієнтами. 

Вправа 12. Прочитайте речення і за потреби відредагуйте.

 У мові ділових людей часто зустрічається слово «факторинг». Що містить це поняття? Історичні дослідження виявляють перші сліди факторингу ще в стародавньому Вавилоні, у шумерів і фінікійців. Однак незаперечним є той факт, що факторинг посідав значне місце в діяльності крупних німецьких банкірів Фуггерів і Вільзерів у XVI-XVII ст. Торговельно-банківські доми, які належали цим родинам, організовували в інших країнах торгові представництва, або «факторії», який очолював торговий агент «фактор». Перед факторами стояли задачі представити інтереси торгового банку, аналізувати кон’юнктуру ринка, оцінювати кредитоспроможність покупців, вивчати закони і звичаї країни перебування.

Третій етап формування мовленнєвої навички полягав у вмінні добирати мовний матеріал, необхідний для вираження певного змісту з врахуванням умов професійного мовлення. Вправи з мовлення на цьому етапі спрямовані на вдосконалення набутих лексико-граматичних умінь попереднього етапу. Крім того, цей етап пов’язаний з досконалим оволодінням професійним мовленням і доведення мовленнєвих навичок до автоматизму. Такі завдання передбачали виконання різних завдань на основі опорного навчального матеріалу, на підвищення рівня знань з мови, на розвиток уміння логічно мислити, викладати думки зв’язано і послідовно, дотримуючись відповідних норм. Вправи з мовлення на цьому етапі спрямовані на вдосконалення набутих лексико-граматичних умінь попереднього етапу

Вправа 1. Подані словосполучення введіть у речення і складіть з ними зв’язний текст.

Грошова валюта, ділові якості, ділові папери, ділова критика, грошова відомість, грошова компенсація, поновити на посаді, взяти на поруки.
Вправа 2. Розгляньте мовленнєву схему. Складіть і запишіть за нею розповідь дискусійного характеру.
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Вправа 3. Запишіть українською мовою. Складіть з українськими варіантами речення.

Договор

Международный договор -

Двусторонний договор -

Многосторонний договор -

Договор поставки -

Валюта

Устойчивая валюта -

Неустойчивая валюта -

Обесценивающаяся валюта -

Падающая валюта -

Валюта платежа – 

Валюта сделки -

Конвертируемая валюта -

Блокированная валюта -

Вправа 4. Напишіть діловий звіт, використовуючи подані нижче синтаксичні словосполучення.

Рахунок готівкою, податок з обороту, накладення стягнення, накладання штрафу, на нашу адресу. 
Вправа 5. Прочитайте текст. Стисло перекажіть його. До якого стилю мовлення він належить? Доведіть. 

Гроші Руси-України. 

Найдавнішими монетами у Київькій Русі були арабські диргеми, з’явилися тут у другій половині VIII ст. і були в обігу до IX-X ст. Використовувалися на території нашої країни також візантійські та західноевропейські гроші. У часи князювання Володимира Святославовича і його спадкоємців (Святополка і Ярослава) Русь карбувала власні монети – златники та срібники. В XI-XIII ст. у Русі ходили крупні грошові одиниці – київські та новгородські гривни.

Упродовж тривалого обігу іноземних і вітчизняних монет тоді склалися дві грошові системи: південна (або київська), яка була розрахована на візантійську літру (327,456 г), і північна (або новгородська) – на арабський ратль (409 г). Половинна вага літри і ратля відповідали вазі київської (163,728 г) і новгородської (204,66 г) гривнам срібла.

Одночасно з гривнами були в обігу дрібніші номінали: ногати, куни, резани, вевериці, векші. Найпоширенішою була куна. На ранньому етапі обміну так називалися шкірки хутряних звірів, пізніше – різні монети: арабські диргеми, руські срібники, західноєвропейські динарії.

Існували гривни кун і гривни срібла. Так, одна гривна кун дорівнювала 20 ногатам, 25 кунам, 50 резанам, а гривна срібла – 3 гривнам кун або 60 ногатам, або 75 кунам, або 150 резанам. У XII-XIII ст. одна гривна срібла дорівнювала 4 гривнам кун або 100 кунам.

Обидві грошові системи, як назви грошей, зникли з ужитку наприкінці XIVст. 

Найпоширеніша назва монет у середньовічній Україні «гріш», що походить від празького гроша, який став основною монетою в XIV-XV ст. у багатьох європейських країнах. Згодом ця назва там зникла, проте в Україні існувала до XIX ст. і навіть перейшла на загальне поняття «монети, фінанси» – як от слово гроші в українській мові.

Львівський монетний двір карбував у XIV-XV ст. власні монети, що мали назви «гріш» та «напівгріш». Інші середньовічні назви монет, які були в обігу в українських землях: шеляг (слід), денарій, півторак (чех), поступово стали анахронізмами.

Монети під назвою «копійка» з’явилися в Україні близько середини XVII ст., спершу переважно в російських гарнізонах. Остаточно на території України, що ввійшла до складу Росії, копійка стала переважаючою грошовою одиницею тільки у XVII ст. Ця назва походить від срібних новгородських монет, які після реформи 1534 р. стали карбуватися для всієї Московської держави. На них зображено вершника із списом. Спочатку це була «копейная деньга», а потім і «копійка». У 1704 р. Петро I пустив в обіг мідну копійку.

Вправа 6. Складіть діалог, використовуючи подані вирази.

 Представник фірми, комерційний директор, брокер, агент з продажу, спільний фонд, податок з обороту, готівка, за посередництвом, заходи для поліпшення, принаймні, за законом.

Вправа 7. 

1. Перекладіть рекламний текст українською мовою.

Учредитель акционерного общества «Центр-лизинг» совместно с ведущими банками, уже сегодня работающий по принципам рыночной экономики, предлагает на взаимовыгодной основе: финансирование экологически чистых и перспективных разработок, проведение бартерных операций, создание совместных предприятий; осуществляет закупку и реализацию: компьютерной техники и программных продуктов, видеотехники, множительной и факсимильной техники; окажет маркетинговые и лизинговые услуги по: закупке и реализации товаров отечественных и зарубежных фирм, размещению Вашей рекламы на внутреннем и внешнем рынке, установлению деловых контактов по вопросам производства, поставки и сбыта продукции.

2. З російського тексту випишіть словосполучення «по + іменник у давальному відмінку» і наведіть усі можливі варіанти перекладу їх українською мовою.

3. Які відповідники до російського іменника «учредитель» ви знаєте?

Вправа 8. Напишіть текст вибачення, використавши наведені нижче словосполучення.

Вибачте мені. Даруйте, що я завдав Вам стільки клопоту. Забудьте ту подію. Я повинен просити вибачення. Перепрошую. Мені дуже шкода, що я засмутив Вас. Пробач, я був несправедливий до тебе. Я розумію, що помилився. Прошу вибачення.
Вправа 9. Напишіть міні-оповідання, використовуючи терміни:

Нетто-імпорт, нетто-експорт, номінал валюти, неплатоспроможність, недоспоживання, недостатність виробничої потужності, пакет акцій, пайщик, паритетність цін, партія товарів, партнер, патентна монополія, підгалузь, позиковий капітал, покупець, прибутковий, прибутки.

Четвертий етап передбачав використання засвоєного мовного матеріалу в непідготовлених висловлюваннях. Його основу становлять комунікативні вправи (власне мовленнєві завдання), складені таким чином, щоб кожен студент у процесі їх виконання відчував потребу у спілкуванні. Звідси висновок, що повинні бути створені такі умови, які б наблизили процес навчання мови до природних умов професійної комунікації. А для того, «щоб повноцінно спілкуватися, зазначає О.О.Леонтьєв, людина повинна володіти цілим рядом умінь. Вона повинна, по-перше, вміти швидко і правильно орієнтуватися в умовах спілкування. Вона повинна, по-друге, вміти правильно спланувати своє мовлення, правильно обрати зміст акту спілкування. Вона повинна, по-третє, знайти адекватні засоби для передачі цього змісту. Вона повинна, по-четверте, вміти забезпечити зворотній зв’язок» [37, с.33].

Отже, комунікативні вправи для навчання усному професійному мовленню повинні базуватися на основі навчальних професійних мовленнєвих ситуацій, опиняючись у яких, кожен зі студентів по-своєму вирішує їх, оперує необхідними мовними засобами, притаманними лише йому. Виконуючи  такі вправи, кожен студент може себе відчути в умовах, близьких до дійсності.

Такий підхід до формування професійного мовлення забезпечують форми і методи організації навчального процесу, де превалюють ділові ігри, тренінги, дискусії тощо. 

На цьому етапі використовуються лише мовленнєві вправи, передбачається використання відібраного лексичного мінімуму для навчання усного професійного мовлення студентів економічних спеціальностей на основі конкретних мовленнєвих ситуацій. Професійні ситуації забезпечують реалізацію набутих теоретичних знань і практичних навичок у реальних життєвих умовах. 

У відборі мовленнєвих ситуацій для навчання професійного мовлення майбутніх фахівців важливо враховувати принцип типовості і можливої частотності тієї чи іншої ситуації у діяльності майбутніх фахівців, хоча передбачити всі мовленнєві ситуації у професійній діяльності фахівців неможливо. Наприклад, першу ситуацію можна організувати після прочитаної лекції на тему про облік бухгалтерських документів на основі таких вправ:
Вправа 1. Комунікативний тренінг «Відповіді на питання».

Завдання такого типу вчать студентів діалогізувати монологічне мовлення, формулювати запитання і давати відповіді на них, активізують увагу, залучають до пошуку істини.

Студентам даються завдання з обраної теми на заняттях, які проводяться у формі прес-конференції, брифінгу. Група поділяється на дві команди, кожен учасник якої по черзі формулює і відповідає на поставлені запитання. 

Допоміжний матеріал (поняття): первинні облікові дані, документ, бухгалтерський документ, матеріальні носії даних документа, реквізит, реквізит-ознака, реквізит-підстава, обов’язкові реквізити, економічні показники, матеріальні носії, носії даних, носії документа, стандартизація документів, зони матеріального носія документа, форми розміщення реквізитів – анкетна, зональна, таблична, комбінована, розпорядний документ, виконавчий документ, документ бухгалтерського оформлення, комбінований документ, грошовий документ, матеріальний документ, внутрішній документ, зовнішній документ, документообіг, документопотік, проходження документа, групування документів, таксировка документів, зведені документи, накопичувальні документи, групувальні відомості.

Наприклад, запитання до теми «Документообіг бухгалтерських документів»: 

1. Розкрийте суть і призначення бухгалтерських документів?

2. Назвіть визначальні риси бухгалтерської документації?

3. У чому полягає відмінність між поняттями «документ» і «бухгалтерський документ»?

4. У чому полягає відмінність між поняттями «документація» і «документування»?

5. Яка характеристика матеріального носія?

6. Які є види матеріальних носіїв даних?

7. Назвіть реквізити бухгалтерських документів, їх види.

8. Які шляхи удосконалення первинного обліку, бухгалтерської документації?

9. Яке організаційне оформлення документообігу?

10.  Назвіть основні етапи документообігу.


Відповіді оцінюються за розробленими критеріями щодо оцінки вмінь вести діалог. У кінці заняття підводяться підсумки і висновки.

Вправа 2. Завдання до ситуації, пов’язаної з питаннями товарообігу.

1. Уявіть собі ситуацію. 

Фірма «Прогрес» – відкрита громадська компанія, заснована у Бірмінгемі, займається електроінженерією. Вона виробляє електроприлади для освітлення вулиць, громадських приміщень, стадіонів. «Прогрес» має дочірні підприємства у кількох країнах. 

На основі аналізу господарської діяльності було виявлено, що чистий прибуток знизився, хоча зростання товарообігу  за минулий рік становило 20%.

Генеральний директор був задоволений зростанням продажу товарів до Центральної і Східної Європи. Таке зростання було досягнуто зниженням цін на основний товар, пристрій для економії електроенергії, внаслідок чого валовий прибуток знизився з 31% до 14%. Фінансовим планом було передбачено підвищення продажу інших товарів з тією метою, щоб не допустити зниження загальної суми валового прибутку. Однак він виплатив вищу ціну за товар одному з його постачальників. Це сприяло зниженню валового прибутку на інші товари на 29%. Зараз намітився спад чистого прибутку, що викликає у генерального директора занепокоєння. 

2. Що вам відомо про такі терміни: дочірнє підприємство, товарообіг, валовий прибуток, чистий доход, валовий доход? Випишіть із словника економічних термінів їх тлумачення.

3. Прочитайте діалог, вставте пропущені в ньому терміни.

Генеральний директор підприємства «Прогрес» пояснює ситуацію новому бухгалтерові:

Б: Ви є дочірнім підприємством «Прогрес групи», що знаходиться у Дніпропетровську?

Д: Так, це – правильно. Ми є окремою компанією й наші акції котируються на біржі.

Б: Справи у вас ідуть, мабуть, гарно. За показниками звіту – 20% росту товарообігу.

Д: Так, проте ми також маємо деякий спад чистого прибутку.

Б: Розумію. Чи можете Ви пояснити, як це трапилося?

Д: Я не знаю напевне. Бачите, незважаючи на спад, попит на нашу продукцію на сході зріс.

Б: Тобто доход від продажу товарів повинен був зрости.

Д: Так, проте ми збільшили обсяг продажів за рахунок зниження ціни на продукцію. Отже наш валовий доход знизився із 30 до 14% .

Б: То, ваш доход від продажу товарів збільшився, а ваші прибутки знизилися?
Д: Саме так. Ми сподівалися збільшити їх за рахунок збільшення продажів інших товарів та утримання певного рівня загального валового доходу. Проте ми повинні були щось робити із підвищенням цін на товари одного із наших постачальників, і це зменшило наш валовий доход від продажу інших товарів на 2%. І тепер упав рівень нашого валового прибутку.

4. Чи має місце у діяльності компанії ситуація зростання товарообігу і зниження прибутку водночас?

5. Виберіть визначення, яке найкраще відображає значення наведених вище термінів.

Дочірня компанія

1 – компанія, яка є у власності іншої компанії;

2 – філіал компанії;

3 – представництво компанії в іншій країні;

4 – гроші, які уряд виділяє на розвиток компанії або промисловості.

Валовий прибуток

доход після відрахувань

1 – усієї вартості виробництва (сировини, пального, вартість затраченої праці, накладні витрати);

2 – податки на доход;

3 – накладні витрати;

4 – усі операційні витрати.

Чистий прибуток

доход після відрахувань:

1 – усі операційні витрати;

2 – податки;

3 – накладні витрати;

4 – усі операційні витрати, вартість продажу і податки.

Валовий доход:

1 – різниця між ціною та собівартістю, мінус накладні витрати;

2 – методи широкомасштабного виробництва, які застосовуються у деяких країнах;

3 – теж саме, що і валовий прибуток;

4 – сукупна кількість товарів, які не були продані на кінець року.

Загальний валовий прибуток: 

1 – гроші, які залишаються після сплати усіх витрат включаючи податки;

2 – те саме, що і чистий прибуток;

3 – те саме, що і валовий прибуток;

4 – надлишковий прибуток порівняно з попередніми показниками.

Товарообіг

1 – загальна вартість продукції за рік;

2 – повна зміна методів виробництва продукції;

3 – загальна вартість продажу товару за певний період часу;

4 – різниця між витратами і доходом.

Вправа 3. Прочитайте розмову фінансового менеджера і директора фірми «Прогрес». Напишіть діалог на тему: «Збільшення прибутку фірми «Прогрес» . 

Фінансовий менеджер «Прогресу» телефонує Генеральному Директорові:
ФМ: Я лише хотів сказати кілька слів про звіт, який я подав Вам учора.

Д: Так, мені здається, що я знаю, у чому річ. Обсяг експорту був непоганим але недостатнім.

ФМ: Саме так. Наш виторг був недостатнім для того, щоб покрити наші витрати.

Д: Бачу, й крім того, доход на капітал зараз нижчий від мінімуму, встановленого штаб-квартирою компанії. Як це сталося?
ФМ: Як Ви можете бачити, це через низький рівень прибутку, і надлишок оборотного капіталу. Це очевидно, якщо поглянути на баланс.

Д: Так. Тоді що, на Вашу думку, нам потрібно з цим робити?

ФМ: Що ж, як на мене, потрібно визначитися з прибутком, одержаним від кожного окремого товару, особливо стосовно собівартості. Тоді ми зможемо побачити, які товари приносять низький валовий прибуток, а які – достатній. 

Вправа 4. Комунікативний тренінг «Діалог».
Мета тренінгу – навчання навичкам ведення конструктивного діалогу. Під поняттям «конструктивний діалог» розуміється така форма спілкування, в результаті якої дві сторони шляхом взаємних зусиль знаходять рішення проблеми.

Ситуація може мати такий вигляд:

фінансовий менеджер розмовляє з одним із своїм підлеглих – бухгалтером. Вони обговорюють зміни, які потрібно внести у систему бухгалтерського обліку фірми «Прогрес», щоб забезпечити вимоги головного підприємства. Крім того, співрозмовники повинні дійти згоди з питання про забезпечення системою інформації, яка потрібна для ведення управлінського обліку.

Завдання. Прочитайте діалог. Вставте пропущені слова або словосполучення, скориставшись словами для довідок. Чи можна його назвати конструктивним? Арґументуйте свою думку. 

Слова для довідок: дочірня компанія, фінансовий рік, програмне забезпечення, мінікомп’ютер, зведені рахунки, компанія.

Діалог.

ФМ: Наскільки я розумію, Єдина система бухгалтерського обліку працювала на мінікомп’ютері протягом 9 місяців. Тобто Ви та Ваші підлеглі повинні були ознайомитися з основними модулями системи.

Б: Так, на перших етапах було важко,  ми постійно зверталися за допомогою до спеціалістів-розробників і знайшли кілька помилок. Зрештою, ми одержали дуже добре програмне забезпечення. 

ФМ: Що ж, я сподіваюся, що всі помилки було виправлено, проте нам слід зараз внести зміни для всієї системи.
Б: Зміни тепер? А чи не запізно це робити? Наш фінансовий рік закінчується за кілька місяців.

ФМ: Я думаю, все буде гаразд. Саме програмне забезпечення не потрібно буде змінювати. Проте нам потрібно буде ефективніше використовувати деякі модулі, зокрема для того, щоб одержувати додаткову інформацію. Наступного року нам, можливо, доведеться доповнити систему новою компанією.

Б: Це буде звичайна дочірня компанія?

ФМ: Не знаю. У всякому разі ми повинні бути готові до використання системи для підготовки зведених рахунків. 

Реалізація другої умови – розвиток мотивації студента до органічного поєднання у своїй діяльності функцій суб’єкта пізнання і семіотичного суб’єкта, що має статус культурової реальності – передбачає створення позитивного емоційного фону, завдяки використанню методу емоційно-смислового дизайну (за І. Шехтером) [80],  методики «педагогічної майстерні»,  ділових та рольових ігор у процесі організації колективних та індивідуальних форм роботи. Розвитку мотиваційної сфери студентів також сприяє виконання ними комплексних пізнавальних індивідуальних завдань. 

Використання  «педагогічної майстерні» спрямовано на введення студентів у процес творчого пізнання, розвиток їх інтересу до цього процесу, автономності творчості і самостійності, усвідомлення так званого «знання про незнання», що передбачало розвиток мотивації студента до оволодіння смислами професійної реальності і гуманітарним знанням як способом самовираження фахівця – семіотичного суб’єкта і представника певної культурової реальності. 

У «педагогічній майстерні» ми дотримувалися  певних вимог щодо постановки завдань студентам, а саме: завдання, які пропонувалися для опрацювання, були не надто складні й базувалися на уже існуючих формах індивідуального мовленнєвого та економічного досвіду студентів для того, щоб вони могли справитися з їх виконанням; завдання передбачали декілька варіантів відповідей, що усувало страх перед їх виконанням; завдання досить часто були парадоксальними, що створювало інтригу, викликало  інтерес до їх розв’язання.  

Алгоритм «педагогічної майстерні», відповідно до змістового матеріалу заняття, рівня підготовленості групи тощо, передбачав ускладнення чи спрощення завдань. Першим етапом організації «педагогічної майстерні» постав так званий «індуктор» – початок, який виступав мотиватором творчої пізнавальної діяльності кожного студента. Як індуктор ми використовували слова професійного лексикону та тексти фахової тематики.  

Наводимо приклад завдань-індукторів для визначення смислового значення  лексичних одиниць професійного мовлення (об’єктів пізнання):

 підбір слів-асоціацій;

 утворення словосполучень із заданими словами;

 інтерпретація фахового тексту.

Другий етап «педагогічної майстерні» передбачав роботу зі змістовим матеріалом, організацію рефлексивної дії студента. Так, виявляючи свої асоціації, студенти визначали смислове значення лексичних одиниць професійного мовлення і приходили до розуміння, що, крім значення слова, яке є незмінним, смисл слова є індивідуальним і  залежить від їх особистого досвіду пізнання, конкретних умов і ситуації мовлення. Утворення словосполучень із заданими словами спонукало студентів до розширення, уточнення своїх знань щодо розуміння смислу певних слів чи понять  економічної реальності. Метою здійснення інтерпретації фахового тексту було спонукати студентів до адекватного розуміння і трансляції  смислової фахової  інформації як необхідної умови творчого самовираження у професійній діяльності. 

На третьому етапі відбувалося співвіднесення результатів пізнавальної діяльності студентів із діяльністю інших студентів тобто етап соціалізації. Четвертий етап характеризувався новим баченням розв’язання завдання. На цьому етапі обговорювались результати евристичної діяльності студентів у формі дискурсивної бесіди. Під час цієї бесіди і визначався сутнісний смисл пропонованої низки лексичних одиниць. На завершення каузально-атрибутивного осмислення здійснювалась аргументація способів індивідуальних досягнень і реалізації намірів. Студенти мали можливість по-новому оцінити свій власний індивідуальний досвід та осмислити здобуту в процесі творчого пошуку нову інформацію.

Паралельно із використанням «педагогічної майстерні» формування мовленнєвої культури студентів здійснювалося за допомогою методу емоційно-смислового дизайну (за І. Шехтером) [80]. Представлення нових  лексичних одиниць фахового лексикону з використанням цього методу здійснювалося не у формі окремих слів, а у формі текстових висловлювань фахового знання  на рівні смислу, який і забезпечував можливість слухання і розуміння їх студентами. 

Використання методу емоційно-смислового дизайну з метою формування мовленнєвої культури студентів передбачало проведення роботи у три етапи: 
1) створення  на заняттях навчальних комунікативних ситуацій з метою розвитку мовленнєвої ініціативи студентів та усвідомлення ними значення культури мовлення для творчого самовираження у професійній діяльності; 
2) участь студента у  рольових  іграх, що забезпечувало породження і розвиток вільних, імпровізованих висловлювань «від себе», спонукало до осмислення семантичного простору гуманітарно-технічної  лексики; 
3) участь студентів у дискусіях, здійснення ними аналізу прочитаної фахової літератури з метою реалізації мовленнєвих стратегій сприймання, інтерпретації та продукування фахового знання у різних сферах економічної діяльності. 

Оскільки в реальному процесі спілкування комунікативні ситуації виникають, як правило, самі собою, то в навчальному процесі їх кількість, звичайно, обмежена. Спеціально-змодельовані комунікативні ситуації на заняттях потребували певної деталізації зовнішніх обставин та умов, у яких реалізувалося професійне мовлення майбутніх фахівців економічного профілю, наявності вербального стимулу, визначення ролей та стосунків партнерів спілкування, тобто необхідно було враховувати хто, кому, що і для чого повідомляє [60, с. 148]. 
Навчальні комунікативні ситуації створювалися за допомогою вербальних та паралінгвальних засобів і  мали на меті не вирішення навчальних завдань – згадати слово чи побудувати фразу, а практичних – зробити щось, користуючись для цього мовою.

Наводимо приклади завдань: 

здійснити презентацію  фірми, що передбачало обізнаність студентів з тактикою смислової презентації фахового знання; 

 обґрунтувати свої переваги щодо можливості зайняти певну посаду на основі обізнаності  майбутніх фахівців економічного профілю з мовленнєвими стратегіями продукування фахового знання; 

відповісти на лист-претензію, що передбачало теоретичне засвоєння  студентами стратегій мовленнєвих рецепцій та інтерпретації фахового знання.

Створені навчальні комунікативні ситуації стимулювали мотивацію пізнавальної діяльності студентів, викликали інтерес до участі у професійній комунікативній взаємодії, бажання якнайкраще виконати поставлене завдання. Саме у таких ситуаціях відбувалася «актуалізація» слів професійного лексикону майбутніх фахівців економічного профілю  і вибудова ними власних семіотичних систем спілкування на основі створення індивідуального стилю, характеру мовлення, використання паралінгвальних засобів спілкування.

Третьою педагогічною умовою формування мовленнєвої культури студентів є використання у навчально-виховному процесі рольових та професійно зорієнтованих ділових ігор. Вони повинні відповідати певним психологічним та педагогічним вимогам, а саме: мати особистісний смисл і значення для кожного з учасників, ґрунтуватися на індивідуальному пізнавальному досвіді, уже здобутому студентами; учасники повинні бути психологічно та інтелектуально готові до участі у грі. 
Проблемно-рольові ігри у формі спілкування є основним методичним інструментом, за допомогою якого розвивається уміння будувати діалог, формуються базові діалогічні уміння, тобто формується культура мовленнєвого спілкування в уявній професійній діяльності. Для цього  можуть бути використані ситуаційні задачі з проблематики професійного спілкування (ведення переговорів, пропозиція щодо укладення контракту, обговорення умов контракту та інш.).

2.3. Рекомендації щодо формування мовленнєвої культури студентів у навчальному процесі вузу

Практика переконує, що традиційні методи навчання студентів не завжди є ефективними. Це пов’язано, перш за все, з тим, що при їх застосуванні студенти є пасивними учасниками процесу навчання. Тому, на нашу думку, необхідно традиційні методи навчання поєднувати з так званими «активними методами». 

Активними вважаються такі методи навчання, які сприяють розвиткові творчих здібностей особистості, пізнавальної активності і самостійності; оволодінню навичками професійної майстерності. 

«Під час застосування активних методів навчання, – пише В.В.Шполинський, – студент не тільки відповідає на питання, але й сам їх ставить, не тільки пропонує шляхи вирішення проблеми, але й під час аналізу альтернатив сам висуває і ставить нові проблеми. Так формується пізнавальний інтерес, творче ставлення до діяльності» [81, с.129].

Проте, незважаючи на посилену увагу дослідників до активних методів навчання, на сьогодні єдиної їх класифікації не існує. Можна погодитися з класифікацією Л.Л. Дикої [18], за якою активні методи поділяються на три групи: дискусійні; ігрові; тренінгові.

До названих методів з метою формування професійного мовлення, на наш погляд, можна додати такі: моделювання, комунікативний, зіставлення мовних явищ, переклад. 

Особливо ефективним методом формування професійного мовлення є групова дискусія. Видатний швейцарський психолог Ж.Піаже в 30-х роках XX століття виявив значний інтерес до вивчення поняття «дискусія». Дискусія – це групове обговорення будь-якого питання. Групова дискусія відзначається тим, що у процесі навчання студенти творчо підходять до розв’язання проблеми: вчаться чітко визначати проблему та шляхи її вирішення, формулювати лаконічно та однозначно свої думки; набувають умінь слухати, ставити запитання, сперечатися. Тобто студенти набувають таких умінь і навичок, які роблять їх мовлення придатним до вирішення професійних завдань.

Важливим є і метод гри, на що в свій час звернув увагу А.С.Макаренко, зазначивши, що між грою і роботою немає такої великої різниці, як дехто думає [39]. Т.В. Гороховська також визначає гру як метод навчання, який, на його думку, прийнятний для вищої школи [15, с.161].
Дидактики й методисти підкреслюють, що ігрові методи навчання активізують процес навчання, наближають його до реальних професійних умов, дають можливість студентам оцінити свої знання та викликають бажання вдосконалювати їх. Крім того, ігрові методи реалізуються через імітаційне моделювання професійної діяльності чи окремих її аспектів. У процесі імітаційного моделювання відбувається оволодіння видами мовленнєвої діяльності, які реалізуються через форми мовлення: усну і писемну; діалогічну та монологічну.
Залежно від імітаційної моделі і дидактичної мети розрізняють кілька видів ігор:

1. Гра-драматизація, яка має на меті наближення до реальних життєвих ситуацій. Використовується як метод навчання у процесі вивчення української мови у вищих закладах освіти з метою здійснення професійної підготовки на репродуктивному рівні.

2. Ділова гра полягає у відтворенні професійної ситуації, у процесі якого поглиблюються набуті знання та формуються нові; накопичується досвід. Саме цей різновид дидактичної гри є найбільш поширеним у процесі формування професійного мовлення у вищих закладах освіти на економічних факультетах. Ділова гра підвищує пізнавальну активність студентів до навчальної дисципліни, активізує не лише процес оволодіння мовою фаху, а й  майбутньою професією, формує практичні уміння і навички. А.А.Вербицький розглядає ділову гру у руслі контекстного навчання, в змісті якого закладено основи професійної діяльності, яка реалізується шляхом імітаційного моделювання [9, с.78]. Ділову гру як метод професійної підготовки застосовують переважно на заключному етапі навчання.

3. Рольова гра належить до більш простого імітаційного методу активного навчання порівняно з діловою грою. Вона спрямована на виховання у фахівця якостей творчого професіоналізму, які органічно поєднуються з умінням спілкуватися у будь-якій життєвій ситуації. Цей метод активного навчання сприяє розвитку у студентів аналітичних здібностей і використовується для формування особистісного рівня творчого оволодіння професією.

Одним із ефективних засобів оволодіння професійним мовленням та розвитку пізнавальних інтересів студентів є комунікативний тренінг. Уперше поняття «тренінг» було введено в обіг німецьким психологом М.Форвергом. Особливість цього методу полягає у розвитку самостійності: студенти, ставши учасниками певної групи, вимушені організовувати методом спроб і помилок спільну діяльність. Під час тренінгу студенти вчаться сприймати одне одного, приймати компромісні рішення, розвивають логічне мислення, діалогічне мовлення. У системі пропонованих методів найефективнішими є комунікативні тренінги «Діалог» та «Відповіді на питання», які можуть бути проведені у формі прес-конференції та брифінгу.

У сучасних умовах навчання до активних методів формування професійного мовлення слід віднести і метод моделювання. У лінгвістиці на сьогодні не існує єдиного визначення поняття «лінгвістична модель», його використовують як синонім поняття «структура». Словник української мови падає такі визначення поняття «модель» (лат. modulus):

1) зразковий примірник якого-небудь вибору; зразок для виготовлення, створення чогось;

2) вид, тип, конструкція;

3) копія відтворення предмета, як правило, у зменшеному вигляді;

4) досліджуваний об’єкт, поданий у найбільш загальному вигляді [21, с.118].

Метод лінгвістичного моделювання полягає у правильному відтворенні лексичних, фразеологічних, граматичних, стилістичних форм професійного мовлення будь-якого фаху, які є прикладом для наслідування у процесі як усного, так і писемного мовлення. Лінгвістичні моделі відтворюють реальні мовні ситуації, явища. Умовно їх можна поділити на:

·  словесні, які відтворюють складні випадки слововживання;

·  ситуативні, які мають на меті вибір найбільш доречного словосполучення відповідно до ситуації спілкування;

·  граматико-стилістичні, які характерні для писемного мовлення (переважно офіційно-ділового тексту); 

·  словотвірні, які відтворюють спосіб побудови слів за допомогою афіксів [27, с.54].

Ефективність такого методу навчання полягає у швидкому оволодінні правильним і досконалим професійним мовленням, адже в лінгвістичних моделях закладена не лише структура, а й лексичний матеріал, який її наповнює і допомагає у виборі словоформи, словосполучуваності для кожної конкретної мовленнєвої ситуації. Тому їх можна використовувати з метою уникнення мовленнєвих помилок.

Сутність комунікативного методу навчання полягає в організації процесу навчання мови, наближеного до процесу спілкування. Цей метод передбачає практичне використання форм мовлення у відповідних професійних сферах спілкування. Таким чином реалізується основна мета навчання української мови, оскільки в мовленнєвій діяльності знаходять вияв такі моменти: дія мовлення, їх мотив, мета, ситуація, умова її реалізації та результат, ефект цього процесу, тобто усний чи писемний текст. 

Комунікативний метод навчання передбачає добір лексико-граматичного матеріалу, який наближає вивчення мови до реальної професійної діяльності. Крім того, застосування цього методу забезпечує диференційований підхід до навчання мови залежно від контингенту навчання. Дослідники визначають такі основні принципи комунікативного методу навчання:

1) ситуативність, яка наближається до реальності;

2) комунікативні дії студентів;

3) єдність комплексного і диференційованого розвитку вмінь та навичок мовної діяльності.

Як відзначають дослідники, «…комунікативний метод найкраще забезпечує спілкування викладача і студента під час навчання, то саме це й стає основним методом при засвоєнні навчального матеріалу, його повторенні, коректуванні та інших видах професійної діяльності типу: усного переказу прослуханого чи прочитаного тексту; бесіди за тематикою заняття; перевірки письмових вправ тощо» [38, с.9].

Вагоме місце у процесі формування професійного мовлення займають методи зіставлення мовних явищ у різних мовах та перекладу. Ці методи є найефективнішими в умовах білінгвізму. 

Методом зіставлення доцільно скористатися при вивченні наголосу слів, які пишуться однаково в українській та російській мові (наприклад, договір – договор); правопису слів, які пишуться в українській мові без м’якого знака (наприклад, підпис – подпись). Як зазначає М.І. Пентилюк, завдяки методу зіставлення інтенсифікується мислення, прискорюється засвоєння граматичних правил, форм, усього матеріалу [49, с.20]. Метод перекладу належить до найдавніших. Він є складним видом діяльності, оскільки потребує значних розумових дій перекладача з іншої мови для добору  найбільш вдалого відповідного слова, синтаксичної конструкції, мовних засобів для вираження думки українською мовою.

Ми поділяємо погляди методистів, які розглядають переклад як один із способів боротьби за чистоту і правильність мови.

Методи навчання не є сталою категорією. Вони постійно змінються, вдосконалюються залежно від змісту того чи іншого предмета. 

Прийоми є невід’ємними елементами кожного методу навчання. Часто один метод може бути прийомом для іншого (наприклад, бесіда у ході лекції). Прийоми вдосконалюють методи навчання. «Внутрішньо, логічно, методи реалізуються через аналіз, синтез, поєднання індуктивної і дедуктивної форм мислення, зовні словесними, наочними і практичними способами діяльності викладача й студентів у вигляді дидактичних і методичних прийомів» [53, с.23].

Умовно прийоми можна поділити на дидактико-методичні та предметні (спеціальні).

 Дидактико-методичні прийоми є універсальними у процесі вивчення будь-яких навчальних дисциплін і відображають двосторонній процес навчання (викладання: розповідь, пояснення, питання, завдання тощо; учіння – слухання, читання, письмо, виконання вправ тощо). До них належать такі прийоми мислительної діяльності як аналіз, синтез, порівняння, класифікація, абстрагування, класифікація, узагальнення тощо. Ці прийоми використовуються в усіх методах. Слід наголосити, що методичними прийомами можуть виступати дидактичні, якщо вони виражають спосіб дії.

 Предметні (спеціальні) прийоми пов’язані зі змістом навчальної дисципліни. У процесі викладання ділової української мови це можуть бути такі:

а) прийоми з’ясування значення слів професійної лексики за допомогою:

·  тлумачного словника;

· перекладу;

· добору синонімів;

· етимологічного аналізу;

· описового способу;

· логічного визначення (вказується рід поняття, яке визначається, а потім вказуються видові ознаки поняття);

· уведення слова кілька разів у контекст;

· уведення пояснювальних слів до поданого.

б) прийом перестановки мовних одиниць;

в) прийом конструювання діалогічного і монологічного мовлення;

г) прийом моделювання кросвордів, таблиць тощо;

д) прийом діалогізації монологічного мовлення.

Названі прийоми широко використовувалися під час дослідного навчання. Вибір методів навчання для формування професійного мовлення здійснювався на основі комплексного підходу, що дозволило забезпечити їх розвивальну функцію.

Отже, процес формування професійного мовлення передбачає поряд із традиційними широке застосування активних методів навчання. 

Висновки 
Таким чином, у процесі написання магістерської роботи була досягнута її головна мета, а саме вивчені теоретичні та практичні аспекти проблеми фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів та вирішені основні завдання, які були поставлені на початку дослідження:

Розкрито поняття та зміст мовленнєвої культури. Вивчення наукових підходів до даного поняття показало, що на даний час не існує єдиного загальновизнаного тлумачення терміну «мовленнєва культура». Поряд з даним терміном у багатьох дослідження використовується також термін «культура мовлення». Під даними поняттями розуміється  володіння нормами усної та писемної літературної мови, вміння використовувати мовні засоби в різних умовах спілкування відповідно до цілей і змісту мови, а також усвідомлена мовна діяльність зі створення цілеспрямованих і доцільних етично коректних висловлювань в заданих умовах спілкування. Володіння культурно-мовленнєвим базисом є необхідною умовою професійної діяльності сучасного фахівця, адже дозволяє будувати взаємовигідні професійні та дружні відносини в колективі, домагатися ефективної взаємодії з діловими партнерами і колегами можна тільки володіючи необхідним.

 Наведені основні характеристика та параметри культури мовлення. Аналіз літературних джерел дозволив нам виділити основні, на нашу думку, критерії професійного висловлювання: правильність висловлювання (відповідність літературним нормам, багатий лексичний запас, граматичні вміння); доцільність висловлювання (спрямованість на мету та завдання професійної діяльності); зрозумілість (адекватність змісту повідомлення суб’єктивному сприйманню).

Визначені особливості фoрмувaння мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів. Важливими заходами у процесі формування та розвитку мовленнєвої культури студентів є мотивація до оволодіння культурою професійного мовлення та декларування цінностей і норм елітарної мовленнєвої культури. Особистісне залучення кожного студента в навчальний процес з урахуванням його індивідуальних особливостей забезпечується положеннями діяльнісного, особистісно-орієнтованого і контекстного підходів, які теж потрібно враховувати при розробці безперервного процесу формування мовленнєвої культури.

Проведений аналіз рівня мовленнєвої культури студентів. За допомогою проведення серії контрольних зрізів були  вивчені теоретичний рівень знань з української мови, орфографічна та пунктуаційна грамотність та мовні навички (лексичні, фонетичні, морфологічні і синтаксичні) досліджуваних студентів. Отримані результати показали недостатній рівень володіння студентами теоретичними знаннями та практичними навичками, які характеризують їх мовленнєву культуру. У результаті був зроблений висновок про необхідність розроблення педагогічних умов формування мовленнєвої культури студентів.

Охарактеризовані педагогічні умови формування мовленнєвої культури студентів. Перша педагогічна умова полягає у застосуванні спеціально розробленої системи вправ для формування професійного мовлення у фахівців економічних спеціальностей, яка базується на поетапності формування мовленнєвої навички, відповідно до якої визначається їх послідовність: вправи аналітичні – кваліфікаційні і вибіркові; вправи конструктивні; вправи з мовлення;  комунікативні вправи. Другою педагогічною умовою формування мовленнєвої культури студентів є розвиток мотивації до оволодіння смислами професійної реальності і гуманітарним знанням як способом самовираження фахівця. Третьою педагогічною умовою є формування мовленнєвої культури студентів є використання у навчально-виховному процесі рольових та професійно зорієнтованих ділових ігор. 

Надані рекомендації щодо формування мовленнєвої культури студентів у навчальному процесі вузу. З метою формування та подальшого розвитку мовленнєвої культури студентів передусім рекомендується використання активних методів навчання, основними серед яких є дискусії, ігри, комунікативний тренінг, метод моделювання, методи зіставлення мовних явищ у різних мовах та перекладу. 

Впровадження розроблених педагогічних умов та використання активних методів навчання забезпечать розуміння особливостей функціонування мовного матеріалу в природних умовах, адекватність володіння професійним мовленням та будуть сприяти фoрмувaнню мовленнєвої культури у студентів вищих навчальних закладів.

.
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Додатки

Додаток А
А Н К Е Т А

для перевірки теоретичного рівня знань студентів 

по завершенню формуючого експерименту

1. Які функції виконує мовлення професійній діяльності?

2. Як ви розумієте поняття «мовний етикет»?

3. Які чинники визначають індивідуальний стиль мовлення?

4. Які особливості усної форми професійного мовлення?

5. Назвіть, які ви знаєте види усного професійного мовлення.

6. Які Ви знаєте різновиди наукового стилю?

7. Назвіть найтиповіші наукові тести.

8. Яка лексика називається професійною?

9. Які основні ознаки офіційно-ділового стилю?

10.  Назвіть групи термінологічної лексики.

Додаток Б
Диктант (189 слів)

для перевірки рівня сформованості орфографічної і пунктуаційної грамотності по завершенню формуючого експерименту
Новосілля в центрі столиці

Нещодавно в центрі столиці відбулося урочисте відкриття нової споруди. Поряд із Майданом Незалежності, в провулку Т.Г. Шевченка, виросли могутні стіни нового головного офісу найпотужнішого вітчизняного банківського закладу – Промінвестбанку України. Можна сміливо стверджувати, що це одна з найвизначніших споруд останніх років не лише в Києві, а й у всій Україні. Вона стала справжньою окрасою столиці, однією з тих будівель, які визначають її архітектурне обличчя.

За оцінками спеціалістів, новий офіс Промінвестбанку не тільки відповідає кращим світовим зразкам, а й може конкурувати щодо оригінальності конструкції та зручності приміщень із провідними банками світу. Додамо, що новий будинок зводився у вельми складних умовах – старовинній вулиці, де про встановлення баштових кранів не могло бути й мови. Завдяки майстерності будівельників України, Китаю та Словаччини на сусідніх із будівництвом вулицях ні на годину не зупинявся рух транспорту. Величний багатоповерховий архітектурний ансамбль головного офісу Промінвестбанку було зведено в стислі строки. Зазначимо, що всі матеріали, які використовувались у будівництві, – українського виробництва.

Новий офіс Промінвестбанку – втілення сучасних технологій. Створено всі умови для оперативного та кваліфікованого обслуговування клієнтів, яких, до речі, у банку чимало. Адже він своєю працею переконливо довів усім, що надійнішого партнера – не знайти. Промінвестбанк, фінансуючи основні галузі промисловості, вкладає в економіку коштів більше, ніж усі іноземні інвестори.
Додаток В
ТЕСТ
для перевірки рівня сформованості мовних навичок (лексичних, граматичних, фонетичних, синтаксичних) по завершенню формуючого експерименту

	1. Підберіть синоніми до слів:
	
	2. Знайдіть серед поданих слів професіоналізм

	а) економія -
	в) розрахунок -
	
	а) недовнесок
	в) банк

	б) доход -
	г) реалізація -
	
	б) гривна
	г) гроші

	
	
	
	
	

	3. Як називаються ці пари слів (ліцензіар -ліцензіат, фікс – фіск):
	
	4. Знайдіть слово з однаковою кількістю букв і звуків:

	а) антоніми
	в) пароніми
	
	а) брутто
	в) підприємець

	б) синоніми
	г) омоніми
	
	б) собівартість
	г) акція

	
	
	
	
	

	5. Знайдіть, у якому варіанті правильно поставлений наголос:
	
	6. Знайдіть слово, в якому м’які приголосні подвоюються:

	а) фактотум
	в) фактотум
	
	а) пре(с)а
	в) ка(с)ир

	б) фактотум
	
	
	б) ма(с)а
	г) бру(т)о

	
	
	
	
	

	7. Знайдіть слово, в якому не пишеться м’який знак:
	
	8. Напишіть українські відповідники:

	а ул...тимо
	в) ф...ючерсна
	
	а) імпорт -
	в) компенсація -

	б) міл...йон
	г) компан...йон
	
	б) експорт -
	г) фіксувати -

	
	
	
	
	

	9. Знайти слово з префіксом -з-:
	
	10. Вкажіть групу спільнокореневих слів:

	а) …пеціаліст
	в) …бут
	
	а) акція, акціонер, ажіо
	в) банк, банкомат, банківський

	б) …писок
	г) …проможність
	
	б) біржа, біржовий, боржник
	

	
	
	
	
	

	11. Знайдіть складний прикметник, який пишеться разом:
	
	12. Знайдіть правильно написане ім’я по батькові:

	а) інвестиційно...житловий
	в) кредито..спроможний
	
	а) Борисієвна
	в) Василієвич

	б) економічно...вигідний
	г) фінансово..математичний
	
	б) Валерівна
	г) Дмитрович

	
	
	
	
	

	13. Вкажіть займенник, який пишеться разом:
	
	14. Вкажіть прислівник, який пишеться окремо:

	а) будь…який
	в) аби...хто
	
	а) на...перебій
	в) рік...у...рік

	б) хтозна…що
	г) казна ...з…яким
	
	б) повік...віки
	г) де...не...де

	
	
	
	
	

	15. Вкажіть прийменник, який пишеться через дефіс:
	
	16. Перекладіть українською мовою:

	а) в…силу
	в) з…перед
	
	а) балансовая прибыль
	

	б) по…серед
	г) по…за
	
	б) бюджетный займ
	

	
	
	
	в) добавленная стоимость
	

	
	
	
	г) заемные средства
	

	
	
	
	д) перечислено средств
	

	
	
	
	
	

	17. Вкажіть правильний варіант відповіді:

	а) складне речення зі сполучниковим сурядним і підрядним зв’язком;

	б) складні речення із сполучниковим підрядним і безсполучниковим зв’язком;

	в) складні речення із сполучниковим сурядним і підрядним та безсполучниковим зв’язком.
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Додаток Г

Т Е С Т

для діагностики словникового запасу слів, пов’язаних з майбутньою професійною діяльністю студентів по завершенню 

формуючого експерименту

1. Інфляція – це збільшення кількості паперових грошей, що є в обігу в державі, понад потреби господарського обігу, процес знецінення грошей.

Інфляція – це зростання цін на продукцію.

Інфляція – це спад економіки країни.

2. Капітал – це сукупність матеріалізованих ресурсів і коштів, фінансових вкладень і витрат на придбання прав, необхідних для суб’єкта господарювання.

Капітал – кошти для розвитку підприємницької діяльності.

Капітал – збільшення кількості паперових грошей, що є в обігу в державі.

3. Ліквідність – це спроможність оборотних коштів перетворюватися в готівку, необхідну для нормальної фінансово-господарської діяльності.

Ліквідність – це залучення позичкових коштів для здійснення господарської діяльності підприємства.

Ліквідність – це можливість терміново повертати короткострокові борги.
4. Облік – це спосіб кількісного відображення і якісної характеристики господарської діяльності з метою управління нею.

Облік – це управління необхідною обліковою інформацією.

Облік – це контроль за діяльність підприємства та ведення облікових книг.

5. Ліміт – дозвіл державних органів на право ввезення товару.

Ліміт – здатність вчасно погашати борги.

Ліміт – встановлена сума коштів, матеріальних засобів, які господарські органи не мають права перевищувати. 

6. Баланс – спосіб групування та відображення у грошовому вимірнику стану господарських засобів, джерел їх утворення на певну дату.

Баланс – це контроль за наявністю господарських засобів та їх використанням.

Баланс – це відображення господарських засобів в двох частинах: активі і пасиві.

7. Маркетинг – це процес вивчення і формування споживчих запитів з метою використання ресурсів підприємств для їх задоволення і одержання прибутку.

Маркетинг – це управління збутовою діяльністю.

Маркетинг – це результати фінансової діяльності підприємства в умовах ринкової економіки.

8. Акція – цінний папір без установленого строку обігу, що засвідчує участь у статутному фонді акціонерного товариства, підтверджує членство в ньому та право на участь в управлінні ним.

Акція – цінний папір, який дає дозвіл на одержання частини майна акціонерного товариства.

Акція – цінні папери, випущені юридичними особами.

9. Інвестиції – довгострокові вкладення майнових та інтелектуальних цінностей в об’єкти підприємницької діяльності, в результаті якої утворюється прибуток (доход) або досягається соціальний ефект.

Інвестиції – це приріст матеріально-виробничих запасів у формі капітальних вкладень.

Інвестиції – це вкладення коштів в економічні галузі країни.

10. Інвентаризація – це спосіб виявлення та обліку тих засобів і джерел (або їх відсутності), які не знайшли документального відображення у поточному обліку.

Інвентаризація – прийом бухгалтерського обліку матеріальних ресурсів.

Інвентаризація – облік розбіжностей між даними поточного обліку і дійсною наявністю і станом господарських засобів та джерел їх формування.
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МОВА
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використання знакової системи з метою спілкування 
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